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Сотворение мира
Мер ӿум Курӈ янкур̌ нуғи патт фур история



4 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

В самом начале Бог создал небо и землю. 
Вся земля была покрыта водой и было темно. 
Тогда Бог сказал: «Пусть появится свет», — 
и на земле появился свет. Бог увидел, что 
свет это хорошо, и отделил его от темноты. 
Он назвал свет «днем», а темноту назвал 
«ночью». Так закончился первый день.

Затем Бог сказал: «Пусть посреди воды 
появится свод, чтобы разделять воду на две 
части», — и стало так, как Он сказал. Бог 
отделил воду, которая под сводом, от воды, 
которая над сводом, и назвал свод «небом». 
Так закончился второй день.

П’ор нуғи Курӈ маӈӷла Ызык т’лы ӿара, 
миф ӿара ныт. Миф сык чав-чавра, вуквукра 
ӿат. Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык итт: «К’унуф 
п’уӻаро», — накр̌ мифтоӽ к’унуф п’ут. Курӈ 
маӈӷла Ызык итыт — к’унуф йивт урт, ӿар̌ 
Иф к’унуф ӿара, вуквукф ӿара вевут. Иф 
к’унуф муғф ӿакур̌ ӽаут, вуквукф ӿат ур̌к 
ӿакур̌ ӽаут. Ӿапракур̌ нуғи муғф твит.

Ӿарор̌ Курӈ маӈӷла Ызык итт: «Чаӽ мякр̌ 
артоӽ розныт, чаӽ т’аӻрух свод п’уӻаро», — 
накӈан Иф итт ӈалато. Курӈ маӈӷла Ызык 
свод вый фи чаӽ вевура, свод т’хы фи чаӽ 
вевура ар̌, сводаӽ т’лы ӽаукут. Ӿапракур 
мяӄр̌ муғф твит.



Сотворение мира  5

русский шмидтовский

Затем Бог сказал: «Пусть воды, что под 
небом, соберутся в одно место, и покажется 
суша», — и стало как, как Он сказал. Бог 
назвал сушу «землей», а воды, которые со-
брались в одно место, назвал «морями». Бог 
увидел, что это хорошо.

Затем Бог сказал: «Пусть на земле 
вырастут растения: травы с зерном и деревья 
с плодами», — и стало так, как Он сказал. 
Бог увидел, что это хорошо. Так закончился 
третий день.

Затем Бог сказал: «Пусть на небе появятся 
светила, чтобы отделять день от ночи и 
отмерять дни и года», — и стало так, как 
Он сказал: на небе появились солнце, луна 
и звезды. Бог увидел, что это хорошо. Так 
закончился четвертый день.

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык итт: «Т’лы вый 
фи чаӽкун йиф няӄрух вопуӻаро, ӿаӻа чеф 
п’уныт», — наӈан Иф итт ӈалат. Курӈ маӈӷла 
Ызык ӿы чеф миф ӿакур̌ ӽаут, йиф някрух 
вопу чаӽ ӿат керӄхун ӿакур̌ ӽаут. Курӈ маӈӷла 
Ызык, ӿапрат намат, ӿакур̌ итыт.

Накрор̌ Курӈ манӷла Ызык итт: «Мивух 
чӈыркун патӻаро: хем йив чӈыркун ӿара, 
пила алскун йив тиғр̌кун ӿара, патӻаро», — 
ӿаӈан Иф итт ӈалат. Курӈ маӈӷла Ызык 
ӿапрат намат ӿакур̌ итыт.

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык итт: «Муғфке, 
уркғе вевута, муғфкунғе, аньғунғе ӈатта, 
ӿатоӽ муғфты, ур̌кри к’унфку п’уӻаро», — 
ӿаӈан Иф итт ӈалато т’лыух к’еӈ ӿара, лоӈ 
ӿара, уньғр̌кун ӿара п’утғун.

Ныкр̌ муғф твит. 
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русский шмидтовский

Затем Бог сказал: «Пусть в воде появятся 
рыбы и морские животные, а по небу пусть 
полетят птицы», — и стало так, как Он 
сказал. Бог увидел, что рыбы, морские 
животные и птицы, которых Он создал, это 
хорошо. Тогда Он сказал им: «Я хочу, чтобы 
вы размножались и заселяли все воды и всё 
небо». Так закончился пятый день.

Затем Бог сказал: «Пусть на земле 
появятся разные звери», — и стало так. Бог 
увидел, что все звери, которых Он создал, 
это хорошо.

Затем Бог сказал: 

Ӿарор̌ Курӈ маӈӷла Ызык итт: «Чаӽтоӽ 
чоғун ӿара, толӈағун ӿара тывыӻаро, 
т’лыух ӿат пыйӈағун пыиӻаро», — ӿаӈан 
Иф итт ӈалат.

Курӈ маӈӷла Ызык итыт: Иф нығыт чоғун 
ӿара, толӈағун ӿара, пыйӈағун ӿара намат.

Ӿаӈан Иф ин херт: «Чин тамлакут патта, 
сык толғукун ӿара, сык т’лы ӿара сарута 
ӿакуныт аӻньтра».

Ӿапракур̌ т’оӄр̌ муғф твит.
Ӿарор̌ Курӈ маӈӷла Ызык итт: «Мивух 

п’хать-п’хать ӈағун тьый йыйву ӈағун 
тывыӻаро». Курӈ маӈӷла Ызык сык п’и лыт 
ӈағун р̌ныт, ӿапрат намат. Харор̌ Курӈ 
маӈӷла Ызык итт: 
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русский шмидтовский

«А теперь Я создам человека по Своему 
образу, и пусть он владычествует над рыбами, 
птицами, зверями и над всей землей». И 
Бог создал человека — мужчину и женщи- 
ну — по Своему образу. Затем Он сказал 
им: «Я хочу, чтобы вы размножались, 
наполняли всю землю, обладали ей и господ- 
ствовали над рыбами, птицами и зверями, 
которых Я создал».

Затем Бог сказал людям: «Смотрите, Я даю 
вам в пищу всю траву, которая производит 
зерно, и все плодовые деревья. А зверям и 
птицам Я даю в пищу всю зелень, что есть 
на земле». И стало так, как Он сказал.

«Нават ни п’ӈала ӄ’оӻа маӈӷла нивх лытныт. 
Сыкм толух, мивух ӿум чоғунтоӽ, толӈағунтоӽ, 
пыйӈағунтоӽ, тьый эна ӈағунтоӽ, йыйву 
ӈағунтоӽ ӿара к’ыхтю-к’ыхтюр̌ ин ыс муӻаро». 
Накр̌ Курӈ маӈӷла Ызык п’ӈала ӄ’оӻа маӈӷла 
нивх ӿара, умкун ӿара лытт. Накрор̌ Иф 
итт: «Тамлакут патт, миф сык саруве, миф 
ыс муве, сыкм мивух ӿум ӈағунтоӽ, керӄ фи 
чоғунтоӽ, толӈағунтох, т’лыух пыйӈағунтоӽ, 
миф п’и пӽать-пӽать ӈағунтоӽ, тывух йыйву 
ӈағунтоӽ ӿара кыхтю-кыхтют ин ыс муве». 
Накр̌ Иф итт налат наф.

Накрор̌ Курӈ маӈғла Ызык итт: «Ямаве, 
сык хем йив чӈырку чин химт, тьый сык 
пила алс плоды йив тиғр̌кун чин химт. 
Пӽать-пӽать ӈағунтоӽ, пыйӈағунтоӽ ӿат сык 
мивух пат чӈыркун ни ин химныт». Накр̌ 
Иф итт ӈалат.
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русский шмидтовский

Затем Бог посмотрел на все творение, и 
увидел, что все, что Он создал, было очень 
хорошо. Так закончился шестой день.

А в седьмой день Бог отдыхал от всех Своих 
дел, которые Он выполнил за это время. 
Поэтому Бог сделал седьмой день особым 
днем недели, чтобы и человек трудился 
шесть дней, а в седьмой день отдыхал.

Вот так Бог и сотворил мир, в котором 
мы все живем.

Накрор̌ Курӈ маӈғла Ызык п’и лытф 
амар̌, итыт: Иф лытф сык леле урт.

Ӿапракур ̌ӈах муғф твит.
Малӻола орбот ыр лызиӈан, ӈах ыри п’ры 

муғвух Курӈ маӈғла Ызык к’рыут.
Накр̌ ноӻара Курӈ маӈғла Ызык ӈах 

ыри фи муғф веву муғф ӿакут, нивхкунаӽ 
ӈах муғф орботкура, ӈах ыри фи муғф ӿат 
к’рыукура ӿакуйныр̌ ныт.

Ӿапракур̌ Курӈ маӈғла Ызык мер сык ӿум 
Курӈ лытт.
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Словарь

• Курӈ маӈӷла Ызык – Бог
• пила алскун – плоды





Сотворение человека 
Курӈ маӈӷла Ызык сыкык нуғи нивхкун лытть фур история



12 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

Когда Бог еще только создал небо и 
землю, на земле еще не было ни кустов, ни 
трав, так как тогда Бог еще не посылал на 
землю дождь. В то время Он еще не создал 
человека, чтобы тот заботился о земле. В то 
время пар поднимался с земли и орошал ее.

Тогда Бог создал человека из земной 
пыли, вдохнул в его ноздри дыхание жизни, 
и человек ожил. Бог поселил человека 
в саду, который Он до этого создал, под 
названием Эдем, чтобы человек заботился о 
нем и возделывал его. В Эдеме Бог посадил 
множество красивых деревьев со вкусными 
и приятными на вид плодами. А посреди 
сада Бог посадил дерево жизни, плоды 
которого давали вечную жизнь тому, кто их 
ел, а также дерево познания добра и зла.

Курӈ маӈӷла Ызык т’лығе, мифке 
вак лытӈан, Иф ӿы ырух напа мифтоӽ 
лых кыкута ӄаут. Накр̌ мер мивух напа 
ӈыкскунты, чӈыркунты патта ӄаут. Ӿы 
ырух Иф напа нивх лытта ӄ’аут, яӽ миф 
к’ыхтю-к’ыхтюкуйны нивх. Ӿы ырух чаӽ 
миф миғух п’ур̌, миф варкут.

Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык миф туитғир̌ 
нивх лыттра, ух куты фувра, ӿакур̌ нивх 
морӄакут. Курӈ маӈӷла Ызык п’и нуғи лытт 
садух, Эдем ӽау садух, нивғаӽ ӿумкут. Яӽ 
сад кыхтю-кыхтюра, миф р̌ӽопр̌а ӿакуйныт.

Ӿы садух Курӈ маӈӷла Ызык ӿорла, к’инғула 
пила алс йив малӻола тиғр̌кун вантут. Сад 
т’аӻрух ӿат Курӈ маӈӷла Ызык морӄакуйны 
тиғр̌ вантут, нарлу хы тиғр̌ алс ниӻа, алс 
полты морӄат ин химр̌ат. Урла нығу, т’аӽта 
нығу йимыкуйны тиғр ӿан Иф вантут.
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русский шмидтовский

Бог сказал человеку:
«Ты можешь есть плоды с любого дерева 

в этом саду, кроме плодов с дерева познания 
добра и зла, потому что в день, в который 
ты съешь этих плодов, ты умрешь».

Затем Бог привел к человеку животных и 
птиц, которых Он создал, чтобы посмотреть, 
как человек назовет их. И какие имена давал 
им человек, так они и стали называться. Но 
среди всех этих животных и птиц человек 
не нашел себе помощника такого же, как он 
сам. Бог увидел это и сказал:

«Плохо человеку оставаться одному. Нуж-
но создать для него помощника, похожего 
на него».

Курӈ маӈӷла Ызык нивх херт: «Чи ты 
садух р̌апра алс ӿакин иний парат, урла 
нығу, т’аӽта нығу йимыкуйны тиғрух пак 
алс нинт ығъя».

Ӿы тиғрух алс ниӻа, ӿы муғвух п’ова 
мунытра.

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык п’и лытт 
ӈағунты, пыйӈағунты нивхтоӽ п’рыкут. Нивх 
р̌апра ӄ’а ин химныт ямайныт. Ӿакур̌ ӿы 
ӈағунтоӽке, пыйӈағунтоӽке р̌апра ӄ’а нивх 
ин химт, ӿапра ӄ’ағун ин вотғут.

Наквур нивх ӿы ӈағун, пыйӈағун т’аӻрух 
п’роны парак, п’ӈалак р̌ныта ӄ’аут.

Курӈ маӈӷла Ызык ӿут р̌ныр̌, итт: «Нивх 
нен пак ӿат ыкитра. Ни эрӽ и ӈала роны 
парак лытныт».
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русский шмидтовский

Бог погрузил человека в глубокий сон, 
взял у него одно ребро, а то место закрыл 
плотью. Из этого ребра Он сделал женщину 
и привел ее к человеку. Когда человек 
проснулся и увидел женщину, то сказал:

«Вот, она создана из моей кости и плоти. 
Пусть она называется женщиной».

Ни на мужчине, ни на женщине не было 
одежды, но они не стыдились.

Вот так и были созданы первые люди, от 
которых произошли все мы.

Курӈ маӈӷла Ызык ӿы нивхтоӽ тяӄа т’ый 
ныр̌ ӄ’окур̌, юх ӈарм няӄр̌ ғера, ӈарм 
ғевух вығвығр̌, ӿарор̌ ӿал ӿамамфкир̌ йыра 
ӿат. Ӿы ӈармкир̌ Иф умкун лытт, накрор̌ 
нивхтоӽ яӽ п’рыкут. Нивх озӈан, умкун 
итыр̌, итт: «Тынынра, ни ӈыньфкир̌, ни ӿал 
ӿамамфкир̌ и лытт. Умкун ӿакур̌ ӽауӻаро».

Уткунри, умкунри ӿаӻс чуп ӻаврт, наквур 
ин чуп ваӻрта ӄ’аутғун. Тапракут сыкык 
нуғи нивхкун лытт, мер ӿат сыкм инух пат 
нивхкунта.
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Словарь

• урла нығу – добро, добрые дела
• т’аӽта нығу – зло, недобрые дела
• варкут – орошать
• п’роны парак – помощник кого-либо





Грехопадение 
Сыкык нуғи уйғрут ныф фур история
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русский шмидтовский

Из всех зверей, которых создал Бог, хитрее 
всех был змей. Он спросил у женщины:

«А это правда, что Бог не разрешает вам 
есть ничего в Своем саду?»

«Нам можно есть все плоды, — ответила 
женщина, — нельзя только есть плодов с 
дерева познания добра и зла, что посреди 
рая. Бог сказал, чтобы мы не ели его плодов и 
даже не прикасались к ним, а то мы умрем».

«Нет, не умрете, — сказал змей 
женщине. — Просто когда вы съедите эти 
плоды, то сами станете как боги, сами 
сможете различать, что есть добро, а что 
зло. И Бог об этом знает».

Курӈ маӈӷла Ызык лыт ӈағун т’аӻрух 
кылаӈа сыкык тялӄаётра. Иф умкунух 
ётётть: «Курӈ маӈӷла Ызык п’и садух р̌ут 
ӿакир̌к инийку керт, ӿут мыхтырла?»

«Сык пила алс иньт урт, — умкун ир̌т, — 
сад т’аӻрух урла нығу, т’аӽта нығу йимыкуйны 
тиғр пила алс нит вак ыкитра. Нараӽ ӿакир̌к 
иний керкут. Курӈ маӈӷла Ызык итт: нинаӽ 
ӿы тиғр пила алску инийкут, ниньӄ-ниньӄ 
ӿари вокуй керт. Иф итт мыта ӄауӻа,  
нин муғытныт».

«К’аукра, мута ӄ’ауныт, — кылаӈа умкун 
херт. — Чин ӿы алскун иньғытӻа, пар̌к Курӈ 
маӈӷла Ызык ӈаланыт, р̌ут урла нығу, р̌ут 
т’аӽта нығу пар̌к йимыныт. Курӈ маӈӷла 
Ызык ӿапраныт йимытра».
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Женщина посмотрела еще раз на плоды 
того дерева и увидела, что они пригодны 
в пищу, приятны на вид и дают человеку 
познание. Она сорвала плод с дерева и 
съела его, а потом дала его также и мужу 
своему, чтобы и он съел. Они тут же 
прозрели, увидели, что голые, и сделали себе 
набедренные повязки из листьев деревьев.

Когда же настал вечер, они услышали, как 
по саду идет Бог, и спрятались от Него за 
деревьями. Бог позвал Адама:

«Ты где?»
Человек ответил Ему:
«Я услышал, как Ты идешь по саду, мне 

стало стыдно, что я голый, вот я и спрятался 
от Тебя».

«Кто сказал тебе, что ты голый? 

Умкун антий ӿу тиғр̌ пила алску амар, 
итыт: ин иний парата, яматоӽ намата, нивғаӽ 
р̌ут ваклу йимыкута ӿатғун. Иф тиғрух 
пила алс роӄр̌, иньғытра, накрор̌ ӿоӄа алс 
Адам ӽау п’уткун химр̌, яӽ ӿан инькут. Ин 
п’ова п’ӽоӻағир̌ йимыт, п’и ӿағр̌ты ӷаврт, 
велӻайғыр̌т йимыт, накт тиғр̌ тёмр̌кир̌ 
ӈаф т’хых юпс лытт.

Парвайӈан ин Курӈ маӈӷла Ызык садух 
п’рыйвикут, тиғр̌кун т’аӻрух п’лывтғун. 
Курӈ маӈӷла Ызык Адам ызт:

«Чи анко?»
Адам и херр̌ итт:
«Чи садух прыйвикут мытра, ни 

велӻайғытӈан, накт ни ваӻрт, черӽтоӽ 
п’лывт».

«Нар чи велӻайғытт фурр ч’херт?
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Уж не ел ли ты тех плодов с дерева, с 
которого Я запретил тебе есть?»

«Это всё та женщина, которую Ты Сам 
мне и дал, — ответил человек. — Это она 
дала мне тех плодов, и я ел».

«Для чего ты это сделала?» — спросил 
Бог у женщины.

«Это всё змей. Это он меня обманул, и 
я ела».

Тогда Бог сказал змею:
«За то, что ты сделал это, Я наложу на 

тебя проклятие: 

Ни чаӽ ку тиғр̌ пила алс инькуйны п’авкут 
итвур, чи иньт ӿайра?»

«Ӿут сык ку умкунра, чи пар̌к нимх 
умкун, ñ нивх итт. — Ифта ӿы алс нимхт, 
ни накт иньт».

«Янр̌ чи ӿапракур̌ ныт?» — Курӈ маӈӷла 
Ызык умкунух ётётть.

«Ӿут сык ку кылаӈара. Ифта ньсиӈрур̌, 
няӽ инькут».

Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык кылаӈароӽ 
итт: «Чи ӿапракур̌ ныӈан, Ни черӽ мракут 
нынытра: 
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ты будешь изгоем среди остальных зверей, 
всю свою жизнь ты будешь ползать на 
брюхе и питаться пылью. Тебя и женщину 
Я сделаю врагами на всю жизнь. Также 
и потомство ее будет враждовать с тобой: 
ты будешь жалить его в пяту, а тебе будут 
разбивать голову».

Женщине Бог сказал так:
«Я сделаю так, что твоя беременность 

будет проходить в болезни, а рождать 
детей ты будешь в мучениях. Ты будешь 
желать выйти замуж, а твой муж будет 
господствовать над тобой».

Человеку же Бог сказал так:

ӿома ӈағун т’аӻрух чи мраник муныт. Сык 
п’и морӄа ыр чи ӄоӽтхых фулфулнытра, туить 
вак иньнытра. Ни чаӽ ӿара, умкунаӽ ӿара 
п’ӈафӄ-ӈафӄроӽ орӻлаукун мукунтра. Чин 
морӄа ыр сык орӻлаукун муныт. Чи тялакун 
ӿара, и тялакун ӿара иғр̌ӿакин орӻлауныт. Чи 
ин ыӈки ӿарра, черӽ ӿат ч’зоӈр̌ весӄарлакут 
за-зата ӿанытра».

Умкунтоӽ Курӈ маӈӷла Ызык тапракур̌ итт:
«Ни тапракут нынт: чи ӄоӽ лыт ыр сык 

муйнынтра, оӻлакун патт ӿат, сык чиӈр̌кир̌ 
патнытра. Чи п’уткун ыкы п’хитиныт 
аӻньтра, накир̌к ч’уткун пар̌к вак меньво 
нивх муныт».

Нивхтоӽ ӿат Курӈ маӈӷла Ызык итт:
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«За то, что ты послушался не Меня, а 
своей жены, и съел плод с дерева, с которого 
Я запретил тебе есть, Я наложу из-за тебя 
проклятие на всю землю. С трудом ты 
будешь добывать себе пропитание всю свою 
жизнь. Теперь на земле будут расти колючки 
и сорняки, и ты будешь питаться полевыми 
злаками. В поте лица ты будешь есть хлеб, 
пока не возвратишься в землю: из земли ты 
был создан, в нее же и вернешься!»

Человек, которого звали Адам, дал своей 
жене имя Ева, что значит «жизнь», так 
как она стала праматерью для всех людей, 
которые теперь живут на земле. Тогда Бог 
сделал человеку и его жене одежды из кожи, 
чтобы они оделись.

Затем Бог сказал:

«Ни ч’аӽ инькуй кервур̌, чи, п’умкун итт 
мыр̌, тиғрух пила алс ниӈан, чи ыкис ны 
ускит, ни сык мифтоӽ мракут нынытра. 
Чи п’и морӄа ыр сык чиӈр̌кир̌ иньнык 
ӈыӈнытра. Мивуф наф титӈыр̌кун ӿара, 
пусчӈыр̌кун ӿара патнытра, чи ӿат мивух 
парк̌ пай пат хем йив ч’ӈырк̌ун иньныт. Миф 
мерӽ п’хыта ӄ’ауке, пи иньнык ниньк ӿат 
йивийныр̌, п’ерлатоӽ, чиӈғрлатоӽ ны нынтра. 
Чи мифкир̌ лыт нивх, йерӽты п’хынытра!»

Адам п’умкунаӽ Ева ӽаукут.
Иф наф мивух ӿум нивхкунтоӽ сыкык 

нуғи ымык муӈан ӿы ӄ’а «Ева» — «морӄат» 
ӿакут вылӈут ӿат.

Накӈан Курӈ маӈӷла Ызык, иӈах 
ветакуйныр̌, нивхтоӽ ӿара, юмкунтоӽ ӿара 
ӈығр̌кир̌ ӿағс лытт.

Накрор̌ Ӄурӈ маӈӷла Ызык итт:
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«Вот, теперь человек стал как один из 
Нас, зная, что есть добро, а что зло. Как 
бы он теперь не съел еще и плода с дерева 
жизни и не остался бы жить в таком состо-
янии вечно».

Тогда Бог изгнал людей из Эдемского сада, 
чтобы они возделывали землю, а у входа в 
сад поставил ангела, чтобы он никого не 
пускал к дереву жизни.

«Нават Адам урла нығу, т’аӽта нығу йимыр, 
Курӈ маӈӷла Ызык ӈалатра. Иф морӄа- 
куйны тиғрух пила алс наф инийло, ӿарор̌ 
полти морӄаныйло».

Ӿакур̌ к’ымлыр̌, Курӈ маӈӷла Ызык Эдем 
ӽау садух ӿы нивх, яӽ миф р̌ӄопкуйныр̌, и 
мраӈит, садроӽ тывывух ӿелелр̌ у меч во 
херувимаӽ кыпркут, яӽ морӄакуйны тиғр̌тоӽ 
ви тиф йытӈыкут. Тапракут нивхкун сыкык 
нуғи уйғрут нытғун, ӿакур Курӈтоӽ муны 
ыр п’рыт.
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• морӄат – жить, жизнь



Каин и Авель 
Сыкык нуғи иғт фур история
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После того, как Бог изгнал первых людей 
из райского сада, Адам переспал со своей 
женой. Она забеременела, родила сына, 
которого назвала Каином, и сказала:

«Произвела я человека на свет с помощью 
Божией».

Затем у нее родился другой сын, которого 
назвали Авелем. Авель стал пастухом овец, 
а Каин земледельцем.

Через какое-то время Каин принес в дар 
Богу плодов земли, а Авель принес лучшее 
из своих стад. Бог принял дар Авеля, а дар 
Каина Он не принял. Каин очень огорчился, 
и его лицо помрачнело от гнева.

Бог спросил Каина:
«Отчего ты так огорчился? И почему твое 

лицо так помрачнело? Если ты делаешь 
добро, то тогда почему поник головой? 

Курӈ маӈӷла Ызык Эдемух нуғи ӿум 
нивхкун мраӈир̌ викуӈан, Адам п’умкумен 
ӄ’ойныр̌ позт. Накӈан Ева коӽ лытра, уткоӻла 
патра, яӽ Каин ӽаукура ӿар̌, накр̌ор̌, ир̌т: 
Курӈ маӈӷла Ызык п’роскир̌, ни нивх пант. 
Накрор̌ юх тьый оӻла патт, яӽ Авель ӽаукут. 
Авель ӽоньғун т’ӽоп нивх мут, Каин ӿат миф 
т’ӽоп нивх мура ӿатғун.

Pаӈр̌ ырлу лызиӈан, Каин Курӈ маӈғла 
Ызыкроӽ мивух пат овощкунғир к’рыуз 
ӿимт, Авель ӿат сыкык урла чоӻ р̌ыпрт. Курӈ 
маӈӷла Ызык Авель к’рыуз т’оӽтр̌ ғера, 
Каин к’рыуз ғета ӄ’аура ӿат. Каин маӈкур̌ 
нёлут, нёлур̌, т’аӽта ӈыньк ныра ӿат. Курӈ 
маӈӷла Ызык Каинух ётётть:

«Чи янр̌ нёлут? Ч’ӈыньк янр̌ т’аӽтағыр̌т? 
Урла ны ӈығар, янр̌ наӻа тёӈр̌ ӻотть? 
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А если нет, то смотри, у порога притаился 
грех: он хочет тобой овладеть, но это ты 
должен над ним господствовать».

После этого позвал Каин Авеля в поле. А 
когда они были в поле одни, то Каин напал 
на брата своего Авеля и убил его.

Тогда Бог обратился к Каину и спросил 
его:

«Где Авель, твой брат?»
Каин ответил Богу:
«Не знаю. Что, я должен следить за ним?»
«Что ты наделал? — сказал Бог. — Кровь 

брата твоего, которую ты пролил, взывает 
ко мне от земли. И за это Я накажу тебя: 
ты будешь проклят и изгнан с земли, на 
которую ты пролил кровь. Теперь сколько бы 
ты ни возделывал землю, она уже не даст 
тебе своей силы. 

Энаӻа, ямая — р̌ылмр̌ лаға уйғруф п’лыв-
лывр̌ ӿумт, иф ч’ирнытоӽ аӻньт, йынык 
меньво нивх мунытоӽ к’екия».

Накрор ̌Каин мыкырла мифтоӽ Авель ызт. 
Ин мыкырла мивух пир̌к ӿаӈан, Каин п’атик 
везр̌, иғт.

Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык Каинух ётётть:
«Ч’атик Авель анко?»
Каин Курӈ маӈӷла Ызык ӿерр̌ итт:
«Т’аӻури. Янт наф, йири р̌ут яманытла?»
«Чи янр̌ ыкикур̌ ныт? — Курӈ маӈӷла 

Ызык итт. — Чи иғ ч’атик ӈар наф миф 
эрӄух ньызт. Ни ӿут ныфтоӽ черӽ мракут 
ныныт: маӈкут ч’ӽатныт, чи ӈар юкф мивух 
ч’мраӈинтра. Чи наф р̌анр̌ ӿакир̌к миф 
т’ӻопвур, р̌ут ӿакир̌к патныта ӄаут. 
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Отныне ты будешь изгнанником и 
скитальцем».

Каин сказал:
«Твое наказание тяжелее, чем я смогу 

вынести. Вот, Ты прогоняешь меня от Себя. 
Я буду скитаться по земле, и первый же 
встречный может меня убить!»

«Нет, — сказал Бог, — тому, кто убьет 
тебя, Я отомщу в семь раз больше».

И Бог сделал Каину особый знак, чтобы 
никто, кто встретит его, не смел бы его убить.

Каин ушел прочь от лица Божия и 
поселился в земле под названием Нод, что 
к востоку от сада Эдемского.

С тех пор убийства и смерть на земле не 
прекращаются и по сей день.

Ты ыруғе чи мраӈик ӿара, пай ныӈлак ӿара 
мунытра».

Каин итт:
«Ни ғылута ӄ’ауны, мығн чиӈрла мра чи 

нытра, чи п’иух ньмраӈитра. Ни Мивух пай 
ныӈӻа, нуғир̌ ньворк ниғныто яӻло!»

«Ӄ’аук, — Курӈ маӈӷла Ызык итт, — нарлу 
чи хуӻа, ни ӈамк-ӈамкри п’утикут юскинтра».

Накр Курӈ маӈӷла Ызык, нар ӿакир̌к 
ёрр̌ и хута к’аунытоӽ, Каинроӽ веву 
йытӈу ӈатс ныт.

Курӈ маӈӷла Ызык п’ивух Каин энафтоӽ 
вит, иф Эдемуғе к’еӈ мырф эр̌ӄ п’и, Нод ӽау 
мифтоӽ п’рыр̌ ӿумт. Нод ӽау миф вылӈуӻа, 
«ныӈла миф» ӿаныт.

Ӿуке нар пак иғла ыр, муны ыр ныухтоӽты 
твита ӄ’аут.



 29

Словарь

• чоӻ – стадо, табун
• энаӻа – иначе, если не так
• ч’ирнытоӽ аӻньт – желание овладеть тобой
• мыкырла миф – ровное место, равнина





Ноев потоп 
Ной ӽау Пила чаӽ фур история
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Когда люди стали умножаться на земле, 
у них родилось много дочерей. Сыны 
Божии увидели, что дочери человеческие 
красивы, и стали брать их себе в жены, 
кому какая понравится. Тогда от них стали 
рождаться гиганты — герои, знаменитые с 
древних времен.

Бог увидел, что люди на земле совершенно 
развратились, все их мысли были направлены 
только ко злу и вся земля наполнилась 
насилием. Он огорчился, что создал человека 
на земле, и Его сердце наполнилось болью. 
И Он сказал:

«Не вечно человек будет пренебрегать 
Моим Духом, потому что он смертен. Я 
истреблю потопом людей, а также всех 
животных и птиц, которых Я создал, потому 
что Мне жаль, что создал их».

Мивух нивхкун патт малӻовийӈан, инух 
малӻола умгоӻлакун патт. Курӈ маӈӷла Ызык 
матьалӽкун (пила уткоӻлакун) умгоӻлакун 
к’инғутғун ӿакут итыт, накт п’ерӽ-п’ерӽ 
п’и эмула умкун ғет вывтғун. Накӈан инух 
оньвила, маӈӻла оӻлакун паттғун, мролв 
ыруғе маӈӷла нивхкун.

Курӈ маӈӷла Ызык итыт: Миф п’и нивхкун 
мығн т’веӈ маӄтғун, р̌ут ваклу сык т’аӽтатоӽ 
пак ныйныт к’ымлытғун. Миф сык чыӈкир 
ны сарут. П’и мивух нивх лытт ӿар̌, нёлут, 
и ӈифты ӄора ӿат. Накр̌ Иф итт:

«Нивхкун полты-полты Н’ӽоӻа эсӄат 
кертоӽ ӿат ӄ’аунытра, ин му ыр йивӈан. 
Ньр̌аӈӄ меӻоӄр̌ ань лызыӈан, ни инах 
Пила чаӻух ӄолаф р̌ныкуныт, тьый сык миф 
ӈағунғе, толӈағунғе, пыйӈағунғе ан ӄолаф 
р̌ныкуныт, Ни ин сыкм лытфтоӽ виньтра».
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Но на земле жил один человек по имени 
Ной. Он нашел милость в глазах Божиих. 
Ной вел праведную жизнь и почитал Бога. 
У него было три сына, которых звали Сим, 
Хам и Иафет. Тогда Бог сказал Ною:

«Я собираюсь уничтожить весь род 
человеческий, а с ним и всё, что на земле, 
так как из-за людей вся земля наполнилась 
злом. Ты же построй себе из дерева ковчег. 
Я наведу на всю землю потоп, и погибнут 
все живые существа. Но с тобой я заключу 
Договор. Ты, твоя жена и твои сыновья с их 
женами войдете в ковчег. Ты должен взять 
также от всех зверей и птиц по паре, самца 
и самку, чтобы их род на земле не прервался. 

Наквур Мивух нен нивх, Ной ӽау нивх 
ӿумт. Иф Курӈ маӈӷла Ызык п’оӈру няӽ 
р̌ныт. Ной мыкыркур̌ ӿумра, Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ намара ӿат. Юӽ Сим ӄ’а во, Хам 
ӄ’а во, Иафет ӄ’а во уткоӻлакун йивт. Накӈан 
Курӈ маӈӷла Ызык Ной ӿерр̌ итт:

«Нивхкункир̌ Миф сык т’ахтакир̌ сарут, 
накт ни нивхкун сык хуғытнытоӽ тыӈзт, ин 
тоньт мифты зосӄуйныт. Чи ӿат тиғр̌кир 
ковчег лытъя.

Ни мифтоӽ Пила чаӽ п’рыкунт, накӻа сык 
морӄакхун чаӽ мих колаф р̌нынытра. Ни 
ч’роньт Т’оӽт ныныт.

Чиғе, ч’умкунғе, ч’оӻлакун п’умкукунғе 
роньт ковчегроӽ тывғт ӿаве. Чи тьый ӈағун 
ӿара, пыйӈағун ӿара мор-мор ӿакур ғеныт. Ар 
ӈа ӿара, аньӽ ӈа ӿара ӿакур ғеныт. Ин ӄалкун 
мивух п’выкста ӄаунытоӽ ӿапракур чи ин ғеныт.



34 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

Возьми с собой в ковчег запас еды, чтобы 
кормиться и тебе, и им».

Ной в точности исполнил все так, как 
повелел ему Бог. Когда ковчег был построен, 
Бог сказал:

«Войди в ковчег вместе со своей семьей 
и животными, потому что через 7 дней Я 
пошлю на землю дождь».

Ною было 600 лет, когда на землю пришел 
потоп. Он вошел в ковчег со своей семьей и 
животными. После этого Бог закрыл за ним 
дверь ковчега.

Через 7 дней начался дождь. Вода стала 
прибывать, и ковчег начал плавать по воде. 
Дождь шел 40 дней и ночей. Вода поднялась 
так высоко, что покрыла даже самые высокие 
горы, которые были в то время на земле. 

П’арныть йивра, ин арныть ийвра ӿатоӽ, 
ковчегроӽ тьый иньны лумс ғея».

Ной сык Курӈ маӈӷла Ызык эрӽ итт, 
нығыр̌т. Ковчег лытғытӈан, Курӈ маӈӷла 
Ызык итт: «П’и чуғе, ӈаунғе тоньр̌ 
ковчегроӽ тывғъя, ни ӈамк муғф лызиӈан, 
мифтох лых кыкунт».

Мифтоӽ Пила чаӽ п’рыӈан, Нойроӽ ыр̌к 
ӈаӻр̌аӈӄ ань ӿат. Иф п’и чуғе, ӈаунғе роньр̌ 
ковчегроӽ тывғт. Ӿарор̌ Курӈ маӈӷла Ызык 
ковчег р̌ы р̌ытть.

Ӈамк муғф лызиӈан, лых кыт. Чаӽ п’ры-
фрыра, ковчег чаӽ т’хых лыр̌кра ӿат. Нхукр̌ 
муғфты, нхукр̌ ур̌кри лых кыт. Пила чаӽ 
мыр-мырке мивух сык ула палкун ытуть. 
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Все живое, что было на земле, погибло: 
звери, птицы и люди. Спасся только Ной 
и те, кто был с ним в ковчеге. А вода еще 
прибывала 150 дней со дня начала потопа.

После этого Бог послал на землю ветер, 
и вода начала медленно убывать. Ковчег 
остановился на горах Араратских, а вода 
постепенно сошла с земли. Тогда Ной 
выпустил из ковчега ворона, но ворон 
вернулся к нему, потому что земля еще 
не просохла. Через некоторое время Ной 
выпустил голубя, но и голубь вернулся к 
нему. Ной подождал еще несколько дней и 
снова выпустил голубя, и на этот раз тот к 
нему уже не вернулся. Так Ной понял, что 
земля просохла.

Ӈағун, пыйӈағун, нивхкун — сык миф 
п’иӈкун муғыр̌тғун. Нойғе, иғрыт ковчег ми 
фикхунғе вак п’ӽонитғун.

Нуғи чаӽ п’рывуғе, тьый ньр̌аӈӄ т’оӻоӄр̌ 
муғв чаӽ п’ры-фрыт.

Наквур Курӈ маӈӷла Ызык ығр̌ӿакин 
Ной ӿуйвтра. Курӈ маӈӷла Ызык мифтоӽ 
ла п’рыкут, накр̌ чаӽ пата-патакур̌ п’хытоӽ 
ӄат. Ковчег Арарат палғунух маӻр̌ кыпрт, 
чаӽ ӿат пата-патакур̌ ӄаке, миф п’итыкут. 
Ӿаӈан Ной весаӽ п’укут, наквур̌ миф напа 
чав-чавр̌, чеғыр̌та ӄ’ауӈан, вес п’хытоӽ 
пыир̌ п’рыт. Pаӈзлу ыр лызиӈан, Ной ӽайаӽ 
п’укут, ӽайри п’хытоӽ эрӽ пыир̌ п’рыт. 
Накӈан Ной ӽайаӽ тьый-зый пукуке, ӿаке 
няӄр̌ муғвух иф п’хыта ӄ’аут. Ӿаӈан миф 
ыр̌к чеғыр̌т, ӿакур̌ Ной йимыт.
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Тогда Бог сказал Ною, чтобы тот вышел 
из ковчега. Ной вышел сам со своей семьей 
и вывел всех животных, которые были с ним 
в ковчеге. Потом он построил жертвенник 
и принес на нем жертву Богу. Бог ощутил 
приятный запах и подумал подумал: «Никогда 
больше не буду Я проклинать землю из-за 
человека, как в этот раз, потому что зло у него 
в крови с самого детства. Теперь все время, 
пока существует земля, не прекратятся на 
ней сеяние и жатва, холод и зной, лето и 
зима, день и ночь».

Затем Бог благословил Ноя и его сыновей 
и сказал им:

«Размножайтесь и расселяйтесь по всей 
земле. 

Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык Нойаӽ ковчегух 
п’укуйныр̌ итт. Ной пар̌к пи чу роньр̌ 
п’ура, и ковчегух ӿум ӈағунаӽты п’укура ӿат. 
Накрор̌ иф к’ыз ӈыӈф лытт, ӿарор̌ р̌утӽ 
Курӈ маӈӷла Ызыкрох к’ыз ӈыӈт.

Курӈ маӈӷла Ызык нама ӈаврки п’хылмыр̌, 
пар̌к п’ерӽ кымлыт: «Тьый ығрӿакин Ни 
наф ӈалакут, нивхтоӽ ыкискир̌, мифтоӽ 
мракут ныныт ӄ’аунытра. Нивғух, иф напа 
мачкике, ыр̌к ӄ’оӻамих т’ахтат йивтра. 
Нават сык ыр, напа миф морӄаныӈан, р̌ут 
ваклу вантуф, паньтху р̌уф, тивла ырке, 
ӄ’авла ырке, толфке, т’улфке, муғвке, ур̌кғе 
ӿара т’вита ӄ’ауныт».

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык Ной ӿара, ют- 
коӻлакун ӿара уртоӽ ин ыскымр̌, ин херт: «Там- 
ла оӻлакун патта, миф сык сарут ӿумта ӿаве.
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Отныне все звери, птицы и рыбы будут вас 
бояться. Теперь Я даю вам в пищу и рыб, 
и зверей, и птиц. Только не ешьте мяса, в 
котором еще есть кровь. И за вашу кровь 
Я призову к ответу того, кто ее прольет, 
будь то зверь или человек: если кто прольет 
кровь человека, то кровь его убийцы тоже 
прольется рукой другого человека».

Затем Бог еще сказал Ною и его сыновьям:
«С этого дня Я заключаю с вами, вашими 

потомками и всяким живым существом 
Священный Договор: никогда больше все 
живое не истребят воды потопа. И вот вам 
знак этого Договора: 

Тукуғе ӈағунке, пыйӈағунке, чоғунке сык чин 
хлунытра. Чоғунке, ӈағунке, пыйӈағунке Ни 
чин химт, чинаӽ инькуйныт. Ӈар йив тюс пак 
иний ӿсут ӿаве. Ӈалу, нивхлу ыкикур̌ чин 
ныр̌, ӈар п’укуӻа, Ни эрӽ мракут нынтра: 
нарлу ыкикур̌ ныр̌, нивх ӈар п’укуӻа, и ху 
нивғух ӿан эна нивх юӽ ӈар п’укур̌ мукуныт, 
нивх Курн маӈғла Ызык ӄ’атть ӈалакур̌ 
нығытӈан, ӿапранытра».

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык Нойроӽке, 
ёӻлакунтохке тьый итт:

«Ты муғвуғе Ни чин тот, чин тялакун, сык 
морӄатьғун тот Ӄ’оӻа Маӈӷла Т’оӽт ныныт: 
ығрӿакин тьый Пила чаӻух сык морӄатьғун 
ӄолаф р̌ныкута ӄ’ауныт. Ӿы Коӻа Маӈӷла 
Т’оӽт ӈатс чин ӿимныт: 
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когда Я наведу на землю облака, и в них 
появится радуга, то Я посмотрю на эту 
радугу и вспомню об этом Договоре между 
Мной и всяким живым существом».

Всего Ной прожил 950 лет, а от его 
трех сыновей — Сима, Хама и Иафета — 
произошли все люди, которые живут сегодня 
на земле.

Ни мифтоӽ лахкун п’рыкута, ин мих лый 
петар п’итыкура ӿаӈан, Ни ӿы лый петар 
амат, сык морӄатьғун ӿара, Ни ӿара ны Ӄоӻа 
Маӈӷла Т’оӽт ӿуйвинт».

Ной ньыньбенраӈӄ т’оӻоӄр̌ ань ӿакур̌ 
морӄат, и тяӄр̌ уткоӻлакунух — Симуғе, 
Ӿамуғе, Иафетуғе нивхкун патт. Ныух мивух 
ӿум нивхкун — инух пат нивхкунта.
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Словарь

• чыӈкир̌ ны – насилие
• чыӈ – зло, насилие
• Ньӽоӻа эсӄат кертоӽ ӿат ӄ’аунытра – никогда Я больше не буду проклинать
• виньтра – сожалею
• виньть – сожалеть
• п’оӈру няӽ р̌ныт – нашел милость в глазах
• Ни ч’роньт Т’оӽт ныныт – Я с тобой заключу Договор
• уртоӽ ыскымт – благословить, благословение
• К’ыс ӈыӈф (здесь и далее) – жертвенник для приношения жертвы Богу
• нивх Курӈ маӈӷла Ызык к’ать ӈалакур̌ нығытӈан – сотворил человека по образу 

Божьему
• Ӄоӻа Маӈӷла Т’оӽт – Священный Договор
• ӈатс – знак
• йытӈу ӈатс – защитный знак





Вавилонская башня
Вавилонух нокла ула тыф
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После потопа все люди по-прежнему 
еще разговаривали на одном языке. От гор 
Араратских они пошли на восток и дошли 
до равнины в стране Сеннар и поселились 
там. Потом они сказали друг другу:

«Давайте сделаем себе кирпичи из глины 
и обожжем их».

Вместо камней у них были кирпичи, а 
вместо известкового раствора смола. Затем 
они сказали:

«Давайте построим себе башню высотою 
до небес, чтобы прославиться и не рассеяться 
по земле без следа».

Тогда Бог сошел с неба посмотреть на город 
и башню, которые строили люди, и сказал:

Потоп лызинаӈ, нивхкун сык напа някр̌ 
тифкир пак к’ерайтғун. Ин Арарат ула 
палғунуғе к’еӈ мыр-мырф эрӄтоӽ вит, Сеннар 
ӽау Миф пырифтоӽ п’рыт ӿук ӿумтғун. 
Нактот ин п’ӈафӄ-ӈафӄ херт иттғун:

«Ормиғир̌ п’ерӽ кирпичғун ныта, нактот 
т’уғр̌ п’ут ин сеута.

Паӽ увтоӽ ин ыр̌к кирпичғун йивта, соӻу 
извёск увтоӽ тиғр̌чаӽ йивта ӿат».

Нактот ин итт:
«Ӿана, т’лы т’ыкы нокла ула тыф п’ерӽ 

лытта, п’маӈкута, мивух ӿукрукр̌тоӽ вит 
пыкста ӄ’аутоӽ, ӿоӄа тыф лытта».

Накӈан Курӈ маӈӷла Ызык нивхкун лыт 
хота ӿара, нокла ула тыф ӿара ямайныр̌, 
т’лыух мығт, ӿарор̌ итт:
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«Вот, этот народ един, поэтому все, что 
они задумали, они сделают. Нужно смешать 
их язык, чтобы они не понимали друг друга».

Бог смешал их язык так, что они 
перестали понимать друг друга, перестали 
строить башню и начали расселяться оттуда 
по всей земле.

Вот так Бог рассеял людей по всей земле, и 
вот почему мы все теперь говорим на разных 
языках. А город тот назвали Вавилон, что 
означает «смешение».

«Тынын, ты нивхкун ӄ’оӻа няӄр̌ вотғун, 
накт ноӻара ин п’и кымлыт сык нығытныт. 
Инаӽ п’ӈафӄ-ӈафӄ итт йығзыкуйныт, Ни 
мығт, ин тиф вылк-вылкныт».

Ин тиф вылк-вылкӈан, ӿутғун п’ӈафӄ-ӈафӄ 
ир̌т йығзыпа невотғун, нокла ула тыфты 
лытт твитғун.

Ӿапракур̌ Курӈ маӈӷла Ызык сыкм мивух 
нивхкунаӽ ӿукрукр̌тоӽ вир̌ ӿумкут, накт 
ноӻара мер наф эна-эна тиф пот иттғун. 
Ку хота Вавилон ӿакут ӽаут, лоти зифтоӽ 
вылӈуӻа, «смешение» ӿаныт.
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Словарь

• нокла ула тыф – башня



Призвание Аврама
К’ылаф по Аврам



46 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

После того, как Бог смешал языки людей, 
они стали расходиться и расселяться по всей 
земле. Тогда у одного человека по имени 
Фарра родился сын Аврам. Они жили в 
городе Ур, что в земле халдейской. Фарра 
взял с собой Аврама, сына своего, Лота, 
внука своего, их семьи и отправился в землю, 
называемую Ханаан, чтобы поселиться там. 
Но дойдя по пути до города Харрана, они 
остались жить в нем. Там же Фарра и умер.

Когда Авраму исполнилось 75 лет, Бог 
сказал ему:

«Оставь свою страну, своих родственников, 
свой дом и иди в страну, которую Я тебе 
укажу. Я благословлю тебя, сделаю твое имя 
великим и произведу от тебя великий народ. 
Кто благословит тебя, того и Я благословлю. 
А кто проклянет тебя, того и Я прокляну. 

Курӈ маӈӷла Ызык нивх тифкун сыкм 
мивух вылк-вылкт ыр лызыӈан, нивхкун 
ӿукрукр̌тоӽ вит ӿумтғун. Ӿаӈан Фарра ӽау 
нивхух Аврам ӽау уткоӻла патт. Халдейғун 
мивух хота Ур пит ӿумтғун. Фарра п’уткоӻла 
Аврамғе, рувгу уткоӻла Лотғе, ин чуғунғе 
ғер̌, Ханаан ӽау мифтоӽ вит, ӿук ӿумийныр̌ 
вит. Наквур п’зивух хота Харран алт, ин ӿы 
хотаух кырт, ӿук ӿумтғун. Ӿукри Фарра мут.

Аврамроӽ ӈамкмӽоӄр̌ т’оӷр ань ӿаӈан, 
Курӈ маӈӷла Ызык эрӽ итт:

«Чи пи Миф ӿара, п’рувкун ӿара, п’рыф 
ӿара п’ыир̌, ни черӽ итт Мифтоӽ вия. Ни 
черӽ уртоӽ ыскымт, чи ӄ’а маӈкут пилакуныт, 
чиуғе маӈкут пила нивхкун паткуныт. Нар 
черӽ урлаӻа, Нири эрӽ урланыт. Нарлу черӽ 
т’ахтаӻа, Нири эрӽ т’ахтаныт. 
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И ты станешь благословением для всех 
народов земли».

Аврам сделал так, как повелел ему Бог — 
отправился в путь. С ним отправилась его 
жена Сара, его племянник Лот, а также он 
взял с собой все нажитое добро и всех слуг, 
что были у него. Вместе с ними он пришел 
в землю, называемую Ханаан, — ту землю, 
которую ему указал Бог. В то время там жил 
люди, которых называли хананеи. Но Бог 
снова явился Авраму и сказал:

«Эту землю Я отдам тебе и твоим потомкам».
Тогда Аврам построил жертвенник Богу, 

Который ему явился, и принес на нем жертву. 
После этого Аврам ходил по всей земле, 
которую Бог даровал ему, и построил там 
еще жертвенник и призывал там имя Бога.

Накӈан Ни черӽ аӽт, сык миф п’и нивхкунтоӽ 
урлатоӽ нынытра».

Курӈ маӈӷла Ызык яӽ р̌ут ныкуйныт, 
Аврам ӿапракур ныӻытр̌, п’зивух вит. Юмкун 
Сара ӿара, ятик Лот ӿара иғрыт витғун, тьый 
иф п’и ныкхун ӿара, п’ух йив крығрыскун 
ӿара ғетғун.

Иф ин тоньр̌ Ӿанаанроӽ п’рыт — Курӈ 
маӈӷла Ызык нюку миф. Ӿы ырух ӿук 
хананеи ӽау нивхкун ӿумт. Курӈ маӈӷла 
Ызык п’хытоӽ Аврамроӽ итт: «Ни ӿы миф 
черӽ ӿара, чи тялакунтоӽ ӿара химныт».

Ӿаӈан Аврам п’и итыку Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ к’ыз ӈыӈф лытт, накрор̌ ӿутӽ к’ыз 
ӈыӈт. Ӿукуғе Аврам Курӈ маӈӷла Ызык п’имғ 
мивух вир, тьый к’ыз ӈыӈф лытра, Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ меғрар̌, йыз-йызра ӿат.
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Когда Авраму и Лоту стало тесно на земле, 
потому что у них развелось очень много 
скота, Лот взял своих людей и имущество, 
пошел и поселился в окрестностях города 
Содом, потому что в то время земля там была 
очень плодородна. Жители же Содома были 
очень злые и порочные в глазах Божиих. А 
Аврам остался жить в Ханаане, в той земле, 
которую Бог обещал ему. После того, как 
Лот ушел, Бог сказал Авраму:

«Посмотри на север, на юг, на запад и на 
восток. Всю эту землю, которую ты видишь, 
Я отдам навечно тебе и твоим потомкам, 
которых Я размножу, как песок. Как никто 
не может сосчитать все песчинки, так никто 
не сможет сосчитать и твоих потомков».

Аврам же ответил Богу:

Инух мығн малӻола йыйву ӈа патӈан, 
Аврамғе, Лотғе миф няӄр̌ п’ит отомт, наӄр̌ 
Лот п’нивхкун, п’иныкхун ғерор̌, вир̌, 
Содом ӽау хота лаӄф мивух ӿумт, р̌ут ваклу 
пат ур мивух ӿумт. Курӈ маӈӷла Ызык ямат 
ӿат, Содомух ыкиз нивхкун, умла нивхкун 
ӿумтғун. Аврам ӿат Курӈ маӈӷла Ызык п’имх, 
Ханаанух кырр̌ ӿумт. Лот Аврам п’ыир̌ 
виӈан, Курӈ маӈӷла Ызык Аврамроӽ итт:

«Миф к’икр эр̌ӄ, ӄоӄр эр̌ӄ, к’еӈ мығф 
эр̌ӄ, к’еӈ мырф эр̌ӄ ӿара ямая. Сык чи иты 
миф ни полтыроӽ черӽке, ни маӽ налакут 
малӻокут ны тялакунтоӽке химнытра.

Нар ӿакин маӽ фуйфуйф юрийкиӈан, 
ӿапракур̌ нар ӿакир̌к чи тялакун юруйнтоӽ 
ӄ’аунытра».

Аврам Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ итт:



Призвание Аврама  49

русский шмидтовский

«Владыка мой! Зачем мне Твои дары, если 
я остаюсь бездетным? Ты не дал мне детей, 
поэтому всё, что у меня есть, достанется по 
наследству моему старшему слуге».

Но Бог ответил ему:
«Нет, слуга твой не будет твоим наследни-

ком. Твоим наследником будет сын, который 
родится у тебя».

Затем Бог вывел Аврама наружу и 
сказал ему:

«Посмотри на небо и сосчитай звезды, 
если сможешь. Так же много будет у тебя 
и потомков».

Аврам поверил тому, что говорил ему Бог, 
а Бог засчитал ему это за праведность. 

«Ни маӈӷла Ызык! Янр̌ чи к’рыуз 
нимғийныт, ни оӻлаты ӻаврӈан? Чи оӻлакун 
ньхимта ӄ’ауӈан, сык р̌ут ни йивт, ни пилаӈ 
крығрыстоӽ сык ӿутинаӄана».

«К’аукра, пилаӈ крығрыс чи нығу вота 
ӄ’аунытра. Крыуз по нивх ч’оӻла ӿаныт».

Накрор̌ Курӈ маӈӷла Ызык к’лырӽ 
Аврамаӽ п’укура, эрӽ итра ӿат: «Т’лы амая, 
уньғр̌ уруя, юруй параӻа. Ч’ух ӿапра малӻола 
тялакун йивнытра».

Аврам Курӈ маӈӷла Ызык мыкркур̌ итт 
хет. Накр̌ Курӈ маӈӷла Ызык эрӽ ӄ’оӻа 
мыкырт ӿакур̌ ныт.
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Бог продолжал говорить с Аврамом.
«Только знай, что потомки твои будут 

400 лет жить в чужой стране в рабстве и 
угнетении. Но Я накажу тот народ, который 
их поработит, и тогда твои потомки уйдут 
оттуда с большим богатством. Лишь четвертое 
поколение их вернется сюда. Ты же умрешь 
в спокойствии и глубокой старости».

Курӈ маӈӷла Ызык ӿат Аврам тор̌ 
тьый к’ерайт: «Чи ӿат пар̌к йимыя, чи 
тялакун п’еғастоӽ ӄ’ауты, ин сиӈрур̌кит 
эна Мивух нрыӈӄ ань ӿумнытғун. Ин 
сиӈру нивхкунтоӽ ни маӈӄла мра ныныт, 
накӈан чи тялакун маӈла ӄ’орла нивхкун 
мут, ӿукрух виғытнытғун. Тук ӿум нивхкун 
уйғруфкунғир̌ напа п’сарута ӄ’ауӈан, тяӄр̌ 
тялакун сык п’выкста ӿаӈан, ин ыри пат тяла 
вак тукр̌тоӽ п’хынытғун. Чи ӿат мролв нивх 
мур̌ патыр̌ мунытра».
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Словарь

• крығрыс – слуга
• пилаӈ крығрыс – старший слуга
• п’и итыку Курӈ маӈӷла Ызык – Бог, явившийся ему
• меӻрар̌ йыз-йызт – молитвой призывал Его (Бога)
• п’еӻастоӽ ӄ’аут – в неволе





Рождение Исаака
Исаак патф фурт



54 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

Прошло 10 лет после того, как Аврам 
пришел в землю, которую ему указал Бог. 
Но у него все еще не было наследника, так 
как его жена никак не могла родить. Тогда 
она сказала мужу своему:

«Войди к моей служанке Агари. Пусть 
хотя бы она родит мне наследника от тебя».

Аврам так и сделал: он вошел к служанке 
Сары, и она забеременела от него. А когда 
Агарь увидела, что беременна, то она стала 
с презрением относиться к своей госпоже. 
Тогда Сара сказала своему мужу Авраму:

«Это ты виноват во всем: я отдала тебе 
свою служанку, а она стала меня презирать, 
когда забеременела. Так пусть же Сам Бог 
рассудит нас с тобой!»

Аврам Курӈ маӈӷла Ызык йыскм мифтоӽ 
п’рыуғе, мхоӄр ань лызит. Юмкун оӻла 
патыйкиӈан, юх напа и нығу во нивх 
ӻаврт. Ӿаӈан иф п’уткун херт: «Агарь ӽау 
ни крығрыс тоӽ тывғъя, иф ч’ерӽ уткоӻла 
патӻаро».

Аврам ӿапракур̌ ныт: иф Сара крығрыстоӽ 
тывғт, ӿаӈан ӿы умкун ӄоӽ лытт. Агарь, п’и 
ӄоӽ лытт итыӈан, п’и ызумкунтоӽ ӄала-ӄалат. 
Ӿаӈан Сара п’уткун Аврам херт:

«Чира сык мра лытт: ни п’и крығрыс 
ч’имхт, ӿапа, ӄоӽ лытӈан, иф нерӽ ӄала-
ӄалат. Мер ӿапрат, Курӈ маӈӷла Ызык пар̌к 
п’ӽоӻағир̌ к’ымлыр̌, вымыӻаро!»
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Аврам ответил Саре:
«Служанка в твоей власти. Делай с ней 

всё, что захочешь».
Сара стала притеснять свою служанку, и 

та сбежала от нее в пустыню. Бог нашел ее 
там, когда она сидела у источника воды, и 
спросил ее:

«Агарь! Откуда ты пришла, и куда идешь?»
Агарь ответила:
«Я сбежала от Сары, моей госпожи».
Бог сказал ей:
«Вернись к своей госпоже и подчинись ей. 

Я сделаю так, что от тебя произойдет такое 
большое потомство, что его нельзя будет 
и сосчитать. У тебя родится сын, которого 
ты назовешь Измаилом (что означает «Бог 
услышал»). Между людьми он будет подобен 
дикому ослу: 

Аврам Сарароӽ итт: «Крығрыс чи лағнакур̌ 
ныя, — р̌ут ӿавур эрӽ ныя».

Сара ӿы крығрыс сиӈру-сиӈруке, ӿут маӽ 
пак мифтоӽ п’имр̌ вит. Ӿук яӽ, чаӽп’уф лаӻа 
фикур̌, Курӈ маӈӷла Ызык итыр̌, ётётть: 
«Агарь! Pакух чи п’рыт, р̌акртоӽ вийныт?»

Агарь херр̌ итт: «П’и ызумкун Сараух ни 
п’имт вит».

Курӈ маӈӷла Ызык и херт: «Пи ызумкунтоӽ 
п’хыя, яфтьскир̌ и крығрыс муя. Ни тапракут 
ныныт: чиуғе пила тялакун патныт, ин сыкм 
юруйнтри ӄ’аунытра. Ч’ух уткоӻла патныт, 
чи яӽ Измаил ӄ’а вокунт (вылӈуӻа, «Курӈ 
маӈӷла Ызык мыт» ӿаныт). Нивхкун т’аӻрух 
иф пар̌к пант ыйғи ӈаланыт: 
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он будет против всех, и все будут против 
него. И он будет постоянно враждовать со 
всеми своими братьями».

Агарь сделала так, как повелел ей Бог: 
она вернулась к своей госпоже и родила 
сына, которого назвала Измаилом.

После этого прошло 15 лет. Бог снова 
явился Авраму и сказал ему:

«Я — Бог Всемогущий. Ходи передо 
Мной и будь непорочен. А Я заключу с то- 
бой Договор и сделаю твое потомство 
многочисленным».

Аврам поклонился Богу до самой земли, 
а Бог продолжал говорить с Аврамом:

«Вот в чем будет заключаться Мой Договор 
с тобой. С Моей стороны, Я сделаю так, что 
ты будешь отцом множества народов. 

иф сыкмтоӽ т’аӽтара, сыкм эрӽ т’аӽтата 
ӿаныт. Иф ығр̌ты-ығр̌ты п’и уткун атикхун 
тор̌ орғлаунытғун».

Агарь Курӈ маӈӷла Ызык п’херт ӈалакур̌ 
ныт: иф п’хытоӽ п’и ызумкунтоӽ п’рыра, 
уткоӻла патра, яӽ Измаил ӽаукура ӿат. Ӿы 
ыруғе мӽоӄр т’оӄрур̌к ань лызит. Курӈ маӈӷла 
Ызык п’хытоӽ Аврамроӽ п’рыр̌, и херт:

«Ни Курӈ маӈӷла Ызык, сыкык Ӄ’оӻа 
весӄарла Ызык. Няӽ п’итыкур̌ ӿумья, урла 
нивх муя. Ни ӿат черӽ Т’охт ныта, чи тялакун 
малӻокута ӿаныт».

Аврам мифтоӻокур̌ меғрат, Курӈ маӈӷла 
Ызык ӿат тьый Аврам херр̌ итт: «Ни черӽ 
Т’оӽт ны тапранытра. Чи малӻола нивхкун 
ытык ӿаныт — ни тапракут ныныт. 
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С этого дня твое имя будет уже не Аврам, 
а Авраам (что значит «отец многих»). От 
тебя произойдут народы и цари. Я заключу 
Договор с тобой и с твоими будущими 
потомками. Я — Всевышний Бог, которому 
будешь поклоняться ты и твои потомки. 
Землю ханаанскую, где ты сейчас лишь 
пришелец, Я отдам в вечное владение тебе 
и твоим потомкам.

Со своей стороны, ты тоже должен соблюдать 
Договор. Каждому мальчику, родившемуся у 
вас, нужно будет сделать обрезание. Это будет 
знаком Моего Договора с тобой. На восьмой 
день ты должен делать обрезание каждому 
мальчику из твоего рода или тому, которого 
ты купил у чужеземца. Если же кто не будет 
обрезан, то он будет отвергнут от народа, 
потому что нарушил Договор со Мной».

Ты муӻве чи ӄ’а Аврам ӿатоӽ ӄ’ауныт. 
Авраам ӿаныт (вылӈуӻа, «малӻолакун ытык» 
ӿаныт). Эна-эна нивхкун ӿара, царькун 
ӿара (п’и ӄ’оӻағир̌ ч’хыму нивхкун) патныт. 
Ни черӽ ӿара, тьый чи нуғи тялакунтоӽ 
ӿара Т’охт ныныт. Ни сыкык Пила Курӈ 
маӈӷла Ызык, чиғе, чи тялакунғе Нерӽ 
маӈкут меғранытғун. Ханаан мивух чи наф 
рағинивх вак ӿат. Ни ӿы миф черӽке, чи 
тялакунтоӽке полты вотоӽ чин химныт. Чи 
ӿан Т’оӽт мыкыркур̌ ныныт. Минр̌ муғвух 
чинух ниннин пат уткоӻлатоӽ чи обрезание 
ныныт. Ӿут черӽ Ни Т’оӽт ӈатс ӿаныт. Минр̌ 
муғвух чи ӄ’алух пат ниннин уткоӻлатоӽ, 
тьый эна ӄ’алух паттлу, эна миф п’и нивхғух 
ғетлу ха оӻлакунтоӽ обрезание ныныт. 
Нарлу эмғыр̌та ӄауғытӻа, иф ни ны Т’оӽт 
зосӄра ӿаӻа, яӽ нивхкунух мраӈикуныт».
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Еще Бог сказал Аврааму:
«Свою жену Сару больше не называй 

Сарой. С этого дня ее имя будет Сарра (что 
значит «княгиня»). Она родит тебе сына и 
станет матерью множества народов. Много 
царей произойдет от нее».

Авраам поклонился до земли Богу, а сам 
рассмеялся про себя, подумав: «Может ли у 
100-летнего родиться сын? Да и Сарра, кото-
рой уже 90 лет, может ли родить ребенка?» 
Но вслух он сказал Богу:

«О, если бы хотя бы Измаил был жив, уже 
было бы хорошо!»

Но Бог возразил Аврааму:
«Нет, именно Сарра родит тебе сына, и ты 

назовешь его Исаак (что означает «он смеялся»). 

Тьый Курӈ маӈӷла Ызык Авраам херр̌ 
итт: «П’умкун Сара тьый Сарра ӽаукуйра. 
Ты муғвуғе и ӄ’а Сарра ӿаныт (Сарра ӿа к’а 
вылӈуӻа, «княгиня» ӿаныт). Иф черӽ уткоӻла 
патр̌, малӻола нивхкун ымык ӿаныт. Малӻола 
п’и ӄ’оӻағир̌ ч’хыму нивхкун юх патныт».

Авраам Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ мифтоӻокур̌ 
меғрат, пар̌к ӿат п’мих ӿаӻар̌, к’ымлыт: 
«Ньр̌аӈӄ ань во нивғух оғла патнытла? 
Саррароӽты ыр̌к ньыньбенмӽо ань ӿаӈан, 
иф оӻла патны паратла?»

Наквур иф ыуғир̌ Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
итт: «Измаил ӿавур морӄаӻа, накӻа урны 
яӻало!»

Наквур̌ Курӈ маӈӷла Ызык керр̌ итт: 
«Ӄ’аук, Сарра вак черӽ уткоӻла патныт, чи яӽ 
Исаак ӽаукуныт (вылӈуӻа, «иф ӿаӻат» ӿаныт). 
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И с ним Я заключу Мой Договор. 
Об Измаиле Я тоже услышал тебя. Я раз-
множу его потомство, но Мой Договор 
заключу не с ним, а с Исааком, которого 
Сарра родит тебе через год».

Когда Сарра услышала об этом, то она, 
как и муж ее Авраам, рассмеялась про 
себя. Она была в преклонном возрасте, и 
ее месячные уже давно прекратились. Про 
себя она подумала: «Я сама уже старая, да и 
муж мой тоже стар. Мне ли в моих-то годах 
иметь такую радость?»

Тогда Бог спросил у Авраама:
«Почему это Сарра смеется и говорит: 

“Неужели у меня и в самом деле будет 
ребенок? Я ведь стара!” Что, разве для Бога 
есть что-то слишком трудное? 

Чи Измаил фурт ӿан, ни мытра. Ни и 
тялакун малӻокунт, наквур П’и ны Т’оӽт и 
роньт ныныта ӄ’ауныт. Ань лызиӈан, Сарра 
пат Исаак ӽау уткоӻлароӽ Т’оӽт ныныт».

Сарра ӿут итт мыр̌, п’уткун ӈалакур̌ 
п’мих ӿаӻат. Иф ыр̌к ӿыйм умкун муӈан, 
лоӈ-лоӈ умкунух ӈалсӄут ӿакир̌к ығрикен 
т’виғыр̌т. Иф п’миух к’ымлыт: «Ни ыр̌к 
ӿыйм умкун, ньуткун ӿан ӿыйм нивх. Нерӽла 
п’и аньуғунух ӿапра эзмулаф йивныт?»

Ӿаӈан Курӈ маӈӷла Ызык Авраамух 
ётётть: «Янр̌ наф Сарра ӿаӻари, итри ӿат: 
“Мыхтырла нюӽ оӻла йивныт? Ни ӿыйм 
умкун ӿаӈан!”»

Янт ан, Курӈ маӈӷла Ызык р̌утлу ныйны-
киф йивтла? 
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Я вернусь к вам через год в это же время, 
и у Сарры будет сын».

Сарра же испугалась и сказала:
«Я не смеялась».
Но Бог сказал ей:
«Нет, ты рассмеялась».
Бог исполнил Свое обещание. Сарра 

забеременела и родила Аврааму сына в то 
самое время, как и обещал ей Бог. Авраам 
назвал своего сына Исааком и обрезал его в 
восьмой день, как повелел ему Бог. Аврааму 
в то время исполнилось сто лет.

Сарра же сказала:
«Бог рассмешил меня. Каждый, кто 

услышит об этом, будет смеяться вместе 
со мной. Кто бы сказал Аврааму, что Сарра 
будет в своей старости кормить грудью? Но 
я родила ему сына в старости!»

Ань няӄр̌ лызиӈан, п’хыт чинтоӽ п’рыныт, 
накӈан Сарраух уткоӻла ыр̌к патныт.

Сарра ӈазаӄра, итра ӿат: «Ни ӿаӻата ӄ’аут».
Наквур Курӈ маӈӷла Ызык эрӽ итт: 

«Ӄ’аукра, чи ӿаӻаӻар̌».
П’и ныйныр̌ итт, Курӈ маӈӷла Ызык нығыр̌т. 

Сарра ӄоӽ лытра, Курӈ маӈӷла Ызык ит 
ырух, Авраамроӽ уткоӻла патра ӿат. Авраам 
п’уткоӻлааӽ Исаак ӽаукут, Курӈ маӈӷла Ызык 
итт ӈалакур̌, минр̌ муғвух моӄть ныра ӿат. 
Авраам ӿы ырух ньр̌аӈӄ ань ӿат.

Сарра ӿат итт: «Курӈ маӈӷла Ызык няӽ 
ӿаӻакут. Нар ӿакир̌к ӿоӄат мыр̌, ньроньр̌ 
ӿаӻанытра. Сарра хыйм ырух п’и мыть 
молокхир̌ п’оӻла арныт, ӿакур нарӈа 
Авраам херныт? Наквур ни ӿыйм ырух 
эрӽ уткоӻла патт».
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Словарь

• ызумкун – хозяйка, госпожа
• лағнакур̌ ныт – требовать, велеть, заставить
• рағи нивх – кочевник, переселенец
• маӽ пак миф – пустыня
• чаӽп’уф – источник
• пар̌к пант ыйғи – дикий осел
• сыкык Ӄ’оӻа Весӄарла Ызык – Всесильный Бог
• Сыкык Пила Курӈ маӈӷла Ызык – Всевышний
• ч’хымут – здесь: господствовать
• т’оӽт мыкыркут ныныт – соблюдать договор
• эзмулаф – счастье
• ӿапра эзмулаф – такое счастье





Испытание Авраама
Авраам мот фур история
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Когда Исаак, сын Авраама, стал подрост-
ком, Бог решил испытать верность Авраама. 
Он сказал ему:

«Авраам! Возьми твоего единственного 
сына, которого ты любишь, и пойди с ним в 
землю под названием Мориа. Там на одной 
из гор, которую Я укажу тебе, принеси его 
Мне в жертву».

Авраам встал рано утром, оседлал своего 
осла, наколол дров для жертвоприношения, 
взял с собой двух молодых слуг и своего сына 
Исаака и отправился в то место, которое ему 
указал Бог.

На третий день пути Авраам увидел ту гору 
издалека. Тогда он сказал двум слугам своим:

Авраам оӻла ыр̌к матьалӽ муӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык Авраам эрӽ ығр̌ӿакин мыкстлу 
йимыйныр̌, тьий нют. Иф эрӽ итт:

«Авраама! П’и нин вар̌к уткоӻла, чи эзмула 
уткоӻла ғея, иғрыр̌ Мориа ӽау мифтоӽ вия. 
Ӿук Ни ч’яӽ нюку пал ненух иғир̌ нерӽ к’ыс 
ӈыӈъя».

Авраам т’ыт напрар̌ озт, ыйғи кырғыр̌ 
латс сира, к’ыс ӈыӈнытоӽ тиғр̌ хывра, п’ӈаӽ 
крығрыс мен, тьый п’уткоӻла Исаакғе п’ромск 
ғера, ар̌ Курӈ маӈӷла Ызык итфтоӽ вит.

Тяӄр̌ муғв вике, Авраам т’ылвъёух ӿы пал 
итыт. Ӿаӈан иф п’и крығрыс ментоӽ итт: 
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«Останьтесь здесь с ослом, а мы с сыном 
пойдем туда, принесем жертву Богу и 
вернемся к вам».

Авраам положил на спину Исаака вязанку 
дров, сам взял нож и огонь, и они пошли 
туда вместе с ним.

По дороге Исаак спросил отца своего:
«Отец! Вот, у нас есть огонь и дрова. А где 

же ягненок для жертвоприношения?»
«Бог Сам усмотрит Себе ягненка для 

жертвоприношения», — ответил Авраам.
Когда они добрались до нужного места, 

Авраам устроил там жертвенник, разложил 
на нем дрова, а сам связал сына своего, 
Исаака, положил его поверх дров и потянулся 
за ножом, чтобы заколоть сына своего. Но 
в этот самый момент Бог позвал его с неба:

«Авраам! Авраам!»

«Ыйғике тук п’ғыруве, ни ӿат п’уткоӻла 
тоньт ӿутӽ винт, Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ к’ыс 
ӈыӈтот, чинтоӽ п’хыныт».

Авраам Исаак кырғыр̌тоӽ ӿывғыт тиғр̌ 
сира, пар̌к тяӄу ӿара, т’уғр ӿара ғет, накт 
ин уғрут ӿутӽ витғун.

Тивуғе Исаак п’ытыкух ётётть: «Ытыка! 
Мерух т’уғр̌ йивта, тиғр̌ йивта ӿат. К’ыс 
ӈыӈныфтоӽ ӽоньнонӄӻа анко?»

«Курӈ маӈӷла Ызык пар̌к п’ерӽ к’ыс 
ӈыӈныфтоӽ ӽоньнонӄ итынын», — Авраам итт.

П’и виныфтоӽ п’рыӈан, Авраам ӿук к’ыс 
ӈыӈф лытра, итхы т’иғр̌ чира, пар̌к ӿат 
уткоӻла Исаак упғытра, тиғр̌ т’хых возура, 
ӿарор̌ тяӄу ғер̌, п’уткоӻла эспийныт. Накӈан 
Курӈ маӈӷла Ызык пова т’лыуғе йызт: 
«Авраама! Авраама!»
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«Я здесь», — ответил Авраам.
«Не поднимай руку твою на сына своего и 

не делай с ним ничего. Теперь Я знаю, что 
ты боишься Бога, и ради Меня не пожалел 
своего единственного сына».

Тогда Авраам оглянулся и увидел позади 
барана, который запутался рогами в кустах. 
Он взял его и принес в жертву Богу вместо 
сына своего. А тому месту он дал название 
«Бог усмотрит». С того времени пошла 
поговорка: «На горе Божией усмотрится».

Бог снова обратился к Аврааму и сказал:

«Ни тынын», — Авраам эрӽ итт.
«П’уткоӻлатоӽ тымк хитийра, эрӽ ыкис 

нынт ығъя. Нават Ни йимытра: чи Курӈ 
маӈӷла Ызык хлура, Ни хрығрыр̌, нин вар̌к 
йив п’оӻла оӈзута ӄ’аут».

Ӿаӈан Авраам алврер̌ ӽонь р̌ныт, иф 
п’муркиғир̌ ӈыксмих т’авғыр̌т. Ӿаӈан иф 
ӽонь ғер̌, п’утӄола увтоӽ, иғир̌ Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ к’ыс ӈыӈт. Ӿу йиф ӿат иф «Курӈ 
маӈӷла Ызык итынын» ӿакур̌ ӽаут. Ӿы ыруғе 
нивхкун тапракут итт ӿат: «Курӈ маӈӷла 
Ызык палух итынытра».

Курӈ маӈӷла Ызык п’хытоӽ Авраамроӽ 
херр̌ итт:
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«Ни пар̌к П’иғир̌ таӈмар итт: чи Ни 
хрығрыр̌, п’и нин уткоӻлари оӈрута ӄ’аур, 
ӿапракур̌ ныӈан, Ни уртоӽ ч’ыскымт, чи 
тялакун, т’лыух уньғр̌ку ӈалакут, керӄ тёух 
маӽ ӈалакут, малӻокунытра. Чи тялакун 
чин орғлаун хотағун ғеғытныт, Ни итт 
чи мыурӈан, чи тялакунуғе мифпи сыкм 
нивхкун Ни уртох п’и ыскымф вокуныт».

Ӿаӈан Авраам п’уткоӻлаке мен пи 
крығрыскунтоӽ п’хыт, накт ин сыкм уғрут 
эғт витғун.

«Я клянусь Самим Собою, что, как ты сделал 
это и не пожалел сына своего единственного 
ради Меня, Я благословлю тебя, и сделаю 
твоих потомков многочисленными, как 
звезды на небе, как песок на берегу моря. 
Твое потомство овладеет городами врагов 
своих, и через твое потомство все народы 
земли получат Мое благословение из-за 
того, что ты послушался Меня».

Тогда Авраам с сыном своим вернулись к 
слугам своим, и они все вместе отправились 
домой.
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• Ни хрығрыр̌, хрығрыт – ради Меня
• чи тялағунуғе – через твоих потомков



Десять заповедей
Мӽоӄр̌ тор фур история
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Бог, как и обещал, произвел от Авраама 
многочисленный народ, которых называли 
евреями, а также народом Израиля. Бог 
хотел, чтобы Израиль хранил знание о Боге 
и распространял его среди всех остальных 
народов. Долгое время Израиль, как и 
предсказывал Бог, находился в рабстве 
у египтян. Но через 400 лет Бог призвал 
человека по имени Моисей, и через него 
вывел евреев из рабства. Бог хотел, чтобы 
Его народ был особенным и отличался от 
всех прочих народов. Поэтому Он дал Своему 
народу заповеди о том, как они должны были 
жить, чтобы Бог был доволен ими. 

Курӈ маӈӷла Ызык п’и ныйныф итф 
нығыр̌т, Авраамуғе тамла нивхкун паткут. Ӿы 
нивхкун Курӈ маӈӷла Ызык фурф малӻокут 
йимыт ирта, сыкык эна нивхкун т’аӻрух п’и 
малӻокут йымыф к’ер̌ лытта ӿакуйныр̌ Курӈ 
маӈӷла Ызык аӻньт. Ӿы нивхкун израильский, 
тьый энакут итӻа еврейский ӄ’а вотғун. 
Таурла ыр Израиль нивхкун Египтянғунух 
верахкун мут мор̌ӄатғун. 

Наквур̌ нр̌ыӈӄ ань лызиӈан, Курӈ маӈӷла 
Ызык Моисей ӽау нивх ызт, П’ӽоӻағир Иф 
Моисейаӽ еврейғун верахкун мут морӄавух 
хылғур̌ п’укут. И нивхкун п’и ӄ’ать вота, эна 
нивхкун ӈалата ӄ’аута ӿакуйныр̌ Курӈ маӈӷла 
Ызык яӻньт. Накр̌ ноӻара Иф П’и нивхкунтоӽ 
торкун ныр̌ ин химт, Курӈ маӈӷла Ызыкаӽ 
п’осӄайкутох, ӿы торкун вот ӿумкуйныт. 
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Эти заповеди Бог произнес на горе Синай. 
Бог Сам Своей рукой написал их на 
каменных дощечках. Всего этих заповедей 
было десять. Вот они:

1. Я Бог твой, который вывел тебя из 
земли египетской и освободил от 
рабства египтян. Пусть не будет у 
тебя других богов, кроме Меня.

Курӈ маӈӷла Ызык Синай ӿау палух ӿы 
торкун фурр̌ итт. Курӈ маӈӻла Ызык Пар̌к 
П’рымхир̌ паӽкир̌ ны мокскун т’хых ӿы 
торкун рают. Сык рамӽты мӽоӄр̌ тор ӿат. 
Тынын ӿы торку:

1. Ни чи Курӈ маӈӷла Ызык, Ни Египет 
мивуғе чаӽ п’иғрыт викут, верах 
мур̌ морӄавух ч’хылғут. Чух эна 
маӈӷла ызык ӻаврӻаро, Ни вак Чи 
Курӈ маӈӻла Ызык ӿаӻаро.



72 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

2. Не делай себе никакого идола и 
не изображай Бога в виде того, 
что есть на небе, на земле или в 
воде. Не поклоняйся и не служи 
этим изображениям, потому что 
твой Бог — Я. Я Бог ревнивый, 
Который наказывает детей за вину 
отцов до третьего и даже четвертого 
поколения, тех, кто Меня ненавидит. 
Я также оказываю милость тем, 
кто Меня любит и соблюдает Мои 
заповеди, до тысячи поколений.

3. Не произноси имени Моего 
напрасно, потому что Бог не оставит 
без наказания того, кто произносит 
имя Его напрасно.

2. Pапрак ӿакин мыйк п’ерӽ ный хсуя. 
Pут т’лыухлу, мивухлу, толухлу йивт, 
ӿут ӈалакур̌ Курӈ маӈӷла Ызык 
ч’ӈай лытый хсуя. Ӿы ч’ӈайғунтох 
т’а крығрыс муя, т’а интоӽ 
меӻрар̌ая, чи Курӈ маӈӷла Ызык — 
Нира. Ни яузла Курӈ маӈӷла Ызык, 
Ни, ытыкхун мра лытӈан, ин 
оӻлакутоӽ тяӄр̌ тяла ӿакут, ныр̌ты 
тяла ӿакут, нар Нерӽ перкур̌ ӄалат, 
интоӽ мракут ныт’ат. Наквур̌ нар 
Ньезмат, ни торкун мыкыркур̌ ныт, 
Ни ин немӄа тялароӽ намат ин тот.

3. Ни ӄ’а пай итый хсуя, нар пак 
Курӈ маӈӷла Ызык ӄ’а пай итхун И 
мра вонытра.
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4. Помни о субботнем дне. Он должен 
быть у тебя особым днем. Работай 
шесть дней, в которые делай все свои 
личные дела, а в седьмой день — 
субботу — не делай никакого дела ни 
ты сам, ни твой сын, ни твоя дочь, 
ни твой слуга, ни твоя служанка, ни 
твой скот, ни пришелец, живущий у 
тебя. Потому что Бог создал землю и 
небо, море и все, что в них, за шесть 
дней, а в седьмой день Он отдыхал. 
Поэтому Бог и сделал седьмой день 
особым днем.

5. Почитай своего отца и мать, чтобы 
тебе жить дольше на земле, которую 
Бог дает тебе.

4. Суббота муғф ӿуйвия. Иф чух веву 
муғф ӿаныт. Ӈах муғф нытнытъя, ӿы 
муғфкуух сык п’и ныныт нығытр̌ая, 
ӈамк муғвух ӿат — субботаух — 
пар̌клу, ч’уткоӻлалу, ч’умкоӻлалу, чи 
уткункрығрыслу, чи умкункрығрыслу, 
чи йыйву ӈаӻунлу, черӽ п’рыр̌ ӿум 
нивхлу р̌ут ӿакир̌к ныта ӄ’ауве. Курӈ 
маӈӷла Ызык ӈах муғвуғе мифке, 
т’лығе, толғе, тьый сык ин мих 
нығыр̌т, ӈамк муғф ӿат Иф к’рыут. 
Накр̌ ноӻара Курӈ маӈӷла Ызык ӈамк 
муғф веву муғф ӿакур̌ ныт.

5. П’ытыкхе, п’ымыкхе азруя, наӄӻа 
чи Курӈ маӈӷла Ызык чимғ мивух 
тауръёкур̌ ӿумнытра.



74 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский

6. Иғта ӄ’ауя.

7. П’умкунлу, п’уткунлу сиӈрур̌ 
вальр̌та ӄ’ауя.

8. Эньӈарта ӄ’ауя.

9. П’лаӻа фи нивхкун фурр̌, вальт 
к’ер̌ ныта ӄ’ауя.

10. П’лаӻа фиӈ тыф аӻньта ӄ’ауя. 
И уткунлу, и умкунлу, и 
уткункрығрыслу, и умкункрығрыслу, и 
арэӻалу, и ыйғилу, р̌ут ч’лаӻа фиӈкух 
йивт, р̌ут ӿакир̌к аӻньта ӄ’ауя. 

6. Не убивай.

7. Не изменяй супругу.

8. Не кради.

9. Не говори ложного свидетельства 
против ближнего твоего.

10. Не желай дома, который есть у 
ближнего твоего. Не желай ни жены 
его, ни слуги его, ни служанки его, 
ни вола, ни осла, ничего, что есть у 
ближнего твоего.
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Когда Бог давал эти заповеди Моисею, 
то Моисей был на горе Синае, а еврейский 
народ стоял внизу и ждал его. Вся гора 
дымилась и тряслась, а весь народ был в 
страхе. Они сказали Моисею: «Лучше говори 
ты с Богом, а потом пересказывай нам, и мы 
будем слушать. Но пусть Бог Сам не говорит 
с нами, чтобы нам не умереть». Моисей же 
ответил народу: «Не бойтесь, потому что Бог 
хочет испытать вас, чтобы вы боялись Его 
и не грешили».

Курӈ маӈӷла Ызык ӿы тялағун Моисей 
химӈан, Моисей Синай палух ӿум р̌умт, еврей 
нивхкун ӿат пал выйух кыр̌т и ӈарматғун. Пал 
сык т’уфкир ̌поира, п’еньӈаура ӿат, Нивхкун 
сыкм ӿеӻат сыхыр̌та ӿатра. Ин Моисей хер̌т 
иттғун: «Чи Курӈ маӈӷла Ызык тор̌ к’ерайя, 
накрор̌ п’и к’ерайт нин херр̌, нинаӽ мыкуйя. 
Наквур̌ Курӈ маӈӷла Ызык, нин мута к’аутоӽ, 
П’ар̌к нин тор̌ итта ӄ’ауӻаро». Моисей нивхкун 
херр̌ итт: «Т’а ӿеӻаве, чин И хлута, уйғруф 
ныта ӄ’аута ӿакуйныр̌, чинтоӽ мот ныйнытра».
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Словарь

• тор – закон, правило, заповедь



Рождение Иисуса Христа
Иисус Христос пат фур история

Иисус Христос паньдь фур история
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С давних времен Бог обе-
щал людям послать Того, Кто 
избавит их от грехов. Чело- 
века, Которого должен был 
послать Бог, называли Хри- 
стом, что означает помазан-
ный (то есть назначенный) 
Богом. Христос должен был 
родиться в иудейском наро-
де. Так было предсказано 
пророками Божиими. По-
этому иудейский народ на 
протяжении многих веков 
ожидал исполнения этого 
пророчества. Наконец на- 
стало время, когда Бог 
исполнил Свое обещание.

Мролф ыруғе Курӈ маӈӷла 
Ызык Нар уйғруф нынытоӽ 
нивхкун хылғуныт, Ӿут 
интоӽ викуйныр̌ ныйныт. 
Курӈ маӈӷла Ызык викуйны 
нивх Христос ӽаут. Ӿы ӄ’а 
вылӈуӻа, Курӈ маӈӷла Ызык 
Ях вику нивх мукут ӿаныт. 
Христос нукну еврей ӽау 
нивхкунух патныт фуру. 
Ӿапракут Курӈ маӈӷла Ызык 
кымлыф р̌аӻу нивхкун йынк 
иттғун. Накт ноӻара еврей ӽау 
нивхкун малӻола ньр̌аӈк ань 
ӿы йынк ныныф ӈарматғун. 
Ыкыкы Курӈ маӈӷла Ызык 
П’и к’ымлыф нығыр̌т.

Мролф ыруғе Курӈ маӈӷла 
Ызык Аӈ уйғзуф нынытоӽ 
нивхғгу ӿылғуныдь, Ӿыдь 
имғутоӽ викуйныр̌ ныйныдь. 
Курӈ маӈӷла Ызык викуйны 
нивх Христос ӽаудь. Ӿы ӄ’а 
вылӈуӻа, Курӈ маӈӷла Ызык 
Ях вику нивх мукудь ӿаныдь. 
Христос нукну еврей ӽау 
нивғгуух пантныдь фуру. 
Ӿоӈгут Курӈ маӈӷла Ызык 
кымлыф р̌аӻу нивғгу йынк 
иттьғу. Ӿоӄат ноӻара еврей 
ӽау нивғгу малӻола ньр̌аӈк 
ань ӿы йынк ӈармадьғу. 
Ыкыкы Курӈ маӈӷла Ызык 
П’и к’ымлыф нығыр̌дь.
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Иисус Христос родился 
так. Его будущая мать Мария 
была обручена с человеком 
по имени Иосиф. Но прежде 
чем они поженились, Иосиф 
обнаружил, что она была 
беременна. Иосиф был 
хорошим человеком и не 
хотел при всех позорить 
Марию, поэтому решил от-
пустить ее от себя, но тайно. 
Когда же он решил сделать 
это, ему во сне явился ангел 
от Бога и сказал: «Иосиф! 
Не смущайся! 

Иисус тапракур̌ патт. И 
нуғи ымык Мария Иосиф 
ӽау нивх гейныт. Ин напа 
вывт ӿумта ӄ’ауке, иф Курӈ 
маӈӷла Ызык Ӄ’оӻаух оӻла 
р̌иккур̌, Иосиф р̌ныт. Ио-
сиф урла нивх мутра, иф 
сык нивхкун итыкур̌ Мария 
ваӻруныт ығит, накр̌ нар 
ӿакир̌к йығзыкур̌, п’иуғе яӽ 
р̌атӽлу выкуйныт. Наквур̌ иф 
ӿапракур̌ ныйныйпа, иф иты 
т’ыйух Курӈ маӈӷла Ызыкух 
к’ер̌ р̌ыпр̌к п’рыр̌ и херр̌ итт: 
«Иосифа! Ваӻр̌та ӄ’ауя! 

Иисус Христос тоӄакур̌ 
паньдь. И нуғи ымык Ма- 
рия Иосиф ӽау нивх ғейны-
дь. Имғу напа вывт ӿумта 
ӄ’ауке, иф Курӈ маӈӷла 
Ызык Ӄ’оӻаух оӻла р̌иккур̌, 
Иосиф ньр̌ыдь. Иосиф урла 
нивх мудьра, иф Сык нивғ- 
гу идыкур Мария вағркуныдь 
ығидь, ӿоӄар аӈ ӿакиск 
йығзыкур̌, п’иуғе яӽ р̌атӻлу 
викуйныдь. Ӿоӄавур иф 
ӿоӈгур ныйныба, иф иды 
т’ыйух Курӈ маӈгла Ызыкух 
к’ес р̌ыпрк п’рыр̌ и ӿезр̌ 
итть: «Иосифа! Вағрта ӄ’ауя! 
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Не прогоняй от себя Марию,  
потому что она беременна 
не от человека, но это Дух 
Божий сделал ее беремен-
ной. Она родит Сына, и ты 
должен дать ему имя Иисус, 
что означает “Бог спасает”, 
потому что Иисус освободит 
Своих людей от их грехов».

Это все произошло так, 
как за много лет до этого 
предсказали пророки Божии: 

Иф чух ӿата ӄ’аур̌ оӻла 
р̌иквур, и мраӈиныт ығъя, 
Курӈ маӈӷла Ызык Ӄ’оӻа 
яӽ оӻла р̌иккур̌ ныт. Иф Ут- 
коӻла патныт, чи ӿат 
Иисус ӄ’а имғныт, вылӈуӻа 
«Курӈ маӈӷла Ызык ӻонит» 
ӿанытра, ӿапраӻа Иисус 
П’и нивхкун уйғруф нытоӽ 
рыруныт».

Ӿут сык ӿапрағыр̌т, ты 
ыртоӽ малӻола ань лызиӈан, 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф 
р̌аӻу нивхкун тапракут 
йынк иттғун: 

Иф чух ӿата ӄ’аур̌ оғла 
р̌иквур̌, и мраӈиныдь уғья, 
Курӈ маӈгла Ызык Ӄоға яӽ 
оғла р̌иккур̌ ныдь. Иф 
Уткоғла пандныдь, чи ӿат 
Иисус ӄ’а имғныдь, вылӈуӻа 
«Курӈ маӈӷла Ызык ӻонидь» 
ӿаныдьра, ӿоӄоға Иисус 
П’и нивғгу уйғзуф нытоӽ 
рыруныдь».

Ӿыдь сык ӿоӄағыр̌ть, ты 
ыртоӽ малӻола ань лызиӈан 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф 
р̌аӻу нивғгу тоӄагут йынк 
иттьғу: 
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«Вот, девственница забере-
менеет и родит Сына, которого 
будут называть Эммануил, что 
значит “с нами Бог”».

Иосиф проснулся и 
поступил так, как повелел 
ему ангел. Он женился на 
Марии, но не спал с нею 
до тех пор, пока она не 
родила своего первого Сына, 
которого он назвал Иисусом.

Когда же Иисус родился, 
пришли в Иерусалим 
мудрецы из восточных стран 
и стали спрашивать: 

«Напа п’ӈаӽ умгоӻла мур̌ 
оӻла р̌икра, П’уткоӻла патра, 
яӽ Эммануил ӽаукура ӿаныт, 
ӄ’а вылӈуӻа, “Курӈ маӈӷла 
Ызык мер̌ хрыт” ӿаныт».

Иосиф озра, Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к и херт ӈа-
лакур̌ ныра ӿат. Иф Мария 
п’умкун мукуйныр̌ ғет, 
наквур̌ Мария П’уткоӻла 
патныфтоӽ иғрыр̌ ӄ’ота к’аут. 
Марияух Уткоӻла патӈан, 
Иосиф яӽ Иисус ӽаукут.

Иисус патӈан, Иеруса-
лимроӽ к’еӈ мырф эр̌ӄ п’и 
странағуух ӄ’оӻамаӈӄланивх-
кун п’р̌ытғун, накт ётёттьғун: 

«Напа п’ӈаӽ умгоӻла мур̌ оӻла 
р̌икра, П’уткоӻла панткура, 
яӽ Эммануил ӽаукура ӿаныдь, 
ӄ’а вылӈуӻа, «Курӈ маӈӷла 
Ызык мер̌ хрыдь» ӿаныдь.

Иосиф озра, Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ес р̌ыпрк и хездь ӈа-
лакур̌ ныра ӿадь. Иф Мария 
п’умгу мукуйныр̌ ғедь, ӿоӄа- 
вур Мария П’уткоӻла пат-
ныфтоӽ иғрыр̌ ӄ’ота к’аудь. 
Уткоӻла пантӈан, Иосиф яӽ 
Иисус ӽаукудь. 

Иисус пантӈан, Иеруса- 
лимроӽ к’еӈ мырф эр̌ӄ п’и 
странағуух ӄ’оӻамаӈӷланивғ-
гу п’р̌ыдьғу, ӿоӄат ётёттьғу:
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«Где здесь родившийся Царь 
иудейский? Мы видели, как 
зажглась Его звезда на вос- 
токе, поэтому пришли, что-
бы поклониться Ему».

Когда это услышал Ирод,  
который был тогда царем в 
Иерусалиме, то забеспоко-
ился, а с ним и весь Иеруса-
лим. Он собрал вместе всех 
священников и учителей 
закона Божьего и спросил у 
них: «Где должен родиться 
посланный Богом Христос?» 
Они же ответили ему: «В 
городе Вифлееме, потому 
что так написано у пророков: 

«Анко тук пат еврейғун 
Меньвонивх? К’еӈ мырф 
эр̌ӄух И уньғр̌ укут нин 
ытыт, накт Эрӽ меӻрайныт 
п’р̌ытғун».

Ӿаӈан Иерусалимух Ирод 
царь мут, ӿут мыр̌, азӈазӈат, 
сык Иерусалим ӿан и хрыра. 
Иф сык священикхунғе, 
Курӈ маӈӷла Ызык тор̌тоӽ 
рыу нивхкунғе вопур̌ инух 
ётётть: «Курӈ маӈӷла Ызык 
вику Христос р̌ак патныт?» 
Ин эрӽ итт: «Вифлеем 
ӽотаух». Тапракут Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу 
нивхкун рают: 

«Яйӄа, туӈк пант еврейғу 
Меньвонивх? К’еӈ мырф 
эр̌ӄух И уньғр̌ укут ньыӈ 
ыдыдь, ӿоӄат Эрӽ меӻрайныт 
п’рыдьғу».

Ӿаӈан Иерусалимух царь 
му Ирод, ӿур мыр̌, азӈазӈадь, 
сык Иерусалим ӿан и хры-
ра. Иф сык священикхуғе, 
Курӈ маӈӷла Ызык тор̌тоӽ 
рыу нивғгуғе вопур̌ имғуух 
ётётть: «Курӈ маӈӷла Ызык 
вику Христос р̌аӈк пантны- 
дь?» Имғу эрӽ итть: «Вифле-
ем ӽотаух». Тоӄакут Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу 
нивғгу раюдь: 
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«Ты, Вифлеем, город в Иу-
дее, ничем предо Мной не 
хуже остальных городов 
иудейских, потому что в 
тебе родится Тот Вождь, 
Который будет заботиться 
о Моем народе».

Тогда царь Ирод тайно 
позвал мудрецов и узнал от 
них время, когда появилась 
на небе та звезда. Потом он 
послал их в Вифлеем и сказал: 
«Пойдите, разузнайте все о 
том Младенце, а когда узнаете, 
то вернитесь и расскажите 
мне все, чтобы и я мог пойти 
и поклониться Ему».

 

«Чи, Вифлеем, Иудея ӽота, 
Нерӽ эна Иудея ӽотағун ык 
р̌утғир̌ ӿакир̌к матькиёта 
к’аут, ӿапраӈан Ни нивхкун 
к’ыхтю Ӿы Меньвонивх чух 
патнытра».

Ӿаӈан царь Ирод эпғытр̌ 
ӄ’оӻамаӈкланивхкун ызр̌, 
ығр̌ ӿы уньғр̌ т’лыух пут 
инух йимыт. Накрор̌ иф 
Вифлеемроӽ инаӽ викура, ин 
херр̌ иттра ӿат: «Виве, сык 
ӿы Ойтум Оӻла фурф яӻве, 
ыр̌к яӻғытӈан, п’хыт, нерӽ 
сык п’и яӻт итғытве, ӿаӈан 
ни вит Эрӽ меӻраныт». 

«Чи, Вифлеем, Иудея ӽота, 
Нерӽ эна Иудея ӽотағу ык 
сидьғир ӿакир̌к матькиёта 
к’аудь, ӿоӄаӈан Ни нивғгу 
к’ыхтю Ӿы Меньвонивх чух 
пантныдьра».

Ӿаӈан царьИрод эпғытр̌ 
ӄ’оӻамаӈӷланивғгу ызр, ығр̌  
ӿы уньғр̌ т’лыух п’удь 
имғуух йимыдь. Ӿоӄорор̌ иф 
Вифлеемроӽ имғуаӽ викура, 
имғу хезр̌ иттра ӿадь: 
«Виве, сык ӿы Ойдам Оӻла 
фурф яӻве, ыр̌к яӻғытӈан, 
п’хыт, нерӽ сык п’и яӻть 
итғытве, ӿаӈан ни вит Эрӽ 
меӻраныдь». 
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Мудрецы выслушали царя 
и пошли. А звезда, которую 
они видели на Востоке, шла 
перед ними и указывала им 
путь, пока не остановилась 
над домом, где был Младенец. 
Когда мудрецы увидели, как 
остановилась звезда, то они 
очень обрадовались, вошли в 
дом тот, увидели Младенца и 
Марию, Его мать, поклонились 
Ему до земли и положили 
перед Ним свои дары. После 
этого явился им во сне ангел 
от Бога и сказал, чтобы они не 
возвращались к царю Ироду. 
Когда они проснулись, то ушли 
в свою страну по другой дороге.

Ӄ’оӻамаӈӄланивхкун царь 
Ирод итт мытот, витғун. К’ен 
мырф эр̌ӄух ин иты уньғр̌ ин 
ык нуғир̌, инаӽ тиф нюкут, 
ыкыкы Ойтум Оӻла ӿум тыф 
кикрух кырт. Уньғр̌ кырт 
р̌ныӈан, к’оӻамаӈӄланивхкун 
эзмат сыхыр̌тғун, ин ӿы тыфтоӽ 
тывғт, Ойтум Оӻла р̌ныта, 
йымык Мария р̌ныта ӿатғун. 
Ойтум оӻлароӽ меӻрата, И лаӻа 
к’рыускун ӿутита ӿатғун. Ӿут 
ыри ин ӄ’о т’ыйух Курӈ манӻла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к п’рыр̌, 
инаӽ царь Иродроӽ п’хыта 
ӄ’аукыйныр̌ ин херр̌ итт. Ин 
ӄ’отот озӈан, п’и странарох 
эна тиф уғт витғун.

Ӄ’оӻамаӈгланивғгу царь Ирод 
итть мытот, видьғу. К’ен мырф 
эр̌ӄух имғу иды уньғр̌ имғу 
ык нуғир̌, тиф нюкудь, ыкыкы 
Ойдам Оӻла ӿум тыф кикрух 
кырдь. Уньғр̌ кырдь ньр̌ыӈан, 
к’оӻамаӈӷланивғгу эзмат 
сыхыр̌тьғу, имғу ӿы тыфтоӽ 
тывғт, Ойдам Оӻла ньр̌ыта, 
йымык Мария ньр̌ыта ӿадьғу. 
Ойдам оӻлароӽ меӻрата, И 
лаӻа к’рыуску ӿудита ӿадьғу. 
Ӿут ыри имғу ӄ’о т’ыйвух 
Курӈ манӻла Ызык к’ес р̌ыпрк 
п’рыр̌, имғуаӽ царь Иродроӽ 
п’хыта ӄ’аукыйныр̌ имғу хезр̌ 
итть. Имғу ӄ’отот озӈан, п’и 
странарох эна тиф уғт видьғу. 
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А ангел от Бога явился 
во сне Иосифу и сказал: 
«Встань, возьми Младенца 
с Его матерью и спасайся 
бегством в Египет. Ты 
должен быть там до тех 
пор, пока я не скажу тебе, 
потому что Ирод хочет найти 
Младенца и убить Его». 
Иосиф встал, взял Младенца 
с Его матерью и ночью 
отправился в Египет, и жил 
там до смерти царя Ирода. 
Через это сбылось древнее 
пророчество, которое Бог 
сказал через пророка о 
Христе: «Из Египта позвал 
я Сына Моего».

Курӈ маӈӻла Ызык 
к’ер̌ р̌ыпр̌к Иосиф т’ыйух 
п’итыкур̌, и херт: «Озъя, 
Ойтум оӻлағе, И ымыкхе 
ғер̌, Египетроӽ п’имр̌ вия. 
Ирод Ойтум Оӻла р̌ныр̌, 
иғийныр̌ эӻрр̌ ӿумт, ӿаӈан 
ни ч’херта к’аутоӽ, чи 
ӿук ӿумныт». Иосиф озр̌, 
Ойтум Оӻлағе йымыкхе 
мен ғер̌, ур̌к Египетроӽ вит, 
ӿар̌ Ирод муны ыртоӽ ӿук 
ӿумт. Ӿутғир̌ мролф йынк 
итф мыкр̌ ӿапрағыр̌т. Курӈ 
маӈӷла Ызык Христос фур 
йынк итф П’и к’ымлыф 
р̌аӻу нивхаӽ р̌аӻукут: «Ни 
Египетуғе П’уткоӻла ызт».

Курӈ маӈӻла Ызык к’ес 
р̌ыпрк Иосиф т’ыйух 
п’идыкур̌, и хездь: «Озъя, 
Ойдам оӻлағе, И ымыкхе 
ғер̌, Египетроӽ п’имр̌ вия. 
Ирод Ойдам Оӻла ньр̌ыр̌, 
иғийныр̌ эӻзр̌ ӿумдь, ӿаӈан 
ни ч’хезта к’ауфтоӽ, чи 
ӿуӈк ӿумныдь». Иосиф озр̌, 
Ойдам Оӻлағе йымыкхе мен 
ғер̌, ур̌к Египетроӽ видь, 
ӿар̌ Ирод муны ыртоӽ ӿунк 
ӿумдь. Ӿыдьғир мролф ыйнк 
итф мыкр̌ ӿоӄаныдь. Курӈ 
маӈӷла Ызык Христос фур 
ыйнк итф П’и к’ымлыф 
р̌аӻу нивхаӽ р̌аӻукудь: «Ни 
Египетуғе П’уткоӻла ыздь».
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Когда же Ирод увидел, что 
мудрецы не вернулись к нему, 
то очень сильно разгневался 
и послал в Вифлеем своих 
людей, чтобы убить всех 
младенцев, чей возраст был 
от двух лет и ниже, так 
как такое время он узнал 
от мудрецов. Тогда сбылось 
древнее пророчество: «Ра-
хиль (праматерь иудейского 
народа) плачет о своих 
детях и не хочет утешиться, 
потому что их нет».

Когда же царь Ирод умер, 
ангел от Бога явился Иосифу 
во сне и сказал: 

Ӄ’оӻамаӈӄланивхкун напа 
п’хыта ӄ’аут р̌ныр̌, Ирод 
аӈр̌кур̌ т’аӽт’ар̌, Вифле-
емроӽ п’нивхкунаӽ викут, 
инаӽ мяӄр̌ ань йив ойтум 
оӻлакунғе, ин ык асӄакхунғе 
сыкм хуғыткуйныт. Ӿапра ыр 
иф ӄ’оӻамаӈӄланивхкунух 
йимыт. Ӿаӈан мролф йынк 
итф мыкр̌ тапрағыр̌т: «Иудея 
нивхкун сыкык мролв ымык 
Рахиль п’оӻлакун, ин иғт 
ӻавр̌ку оӻлакун ӿуйвир̌, тор̌ 
кырийнтри ығит».

Царь Ирод муӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ер̌ р̌ыпрк Ио-
сиф ӄ’о т’ыйух п’рыр̌ и херт: 

Ӄ’оӻамаӈӷланивғгу напа 
п’ерӽ п’хыта к’аудь ньр̌ыр̌, 
Ирод аӈр̌кур̌ т’аӽтар̌, Вифле-
емроӽ п’нивғгуаӽ викудь, 
имғуаӽ мяӄр̌ ань йив ойдам 
оӻлагуғе, имғу ык асӄакхуғе 
сыкм хуғыткуйныдь. Ӿоӄа 
ыр иф ӄ’оӻамаӈгланивғгуух 
йимыдь. Ӿаӈан мролф ыйнк 
итф мыкр̌ тоӄағытть: «Иудея 
нивғгу сыкык мролв ымык 
Рахиль п’оӻлагу, имғу иғт 
ӻавр̌ку оӻлағу ӿуйвр̌, имғу 
лах тор̌ кырийнтри ығидь».

Царь Ирод муӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ес р̌ыпрк Ио-
сиф ӄ’о т’ыйух п’рыр̌ и хездь: 
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«Возьми Младенца с Его 
матерью и возвращайся в 
землю израильскую, потому 
что умерли те, кто хотели 
убить Младенца». Иосиф 
встал утром, взял Младенца 
с Его матерью и вернулся в 
Израиль. Но когда он узнал, 
что в области Иудеи, что на 
юге страны, вместо Ирода 
царствует его сын Архелай, 
то побоялся идти туда. Тогда 
ангел от Бога снова явился 
ему во сне и сказал, чтобы 
он шел в Галилею (область 
на севере страны). Тогда 
Иосиф пошел и поселился 
в городе Назарет. 

«Ойтум Оӻлағе, йымыкхе 
ғер̌, Израиль мифтоӽ п’хыя, 
Ойтум Оӻла хуйныкхун 
сыкм муғыр̌тғун». Иосиф 
т’ыт озра, Ойтум оӻлағе, 
йымыкхе мен ғера, ӿар 
Израильроӽ п’хыт. Ӿаправур̌ 
ӄоӄр̌ эр̌кух, Иудея областьух 
Ирод увутоӽ юткоӻла 
Архелай царь мут ӿакур̌ 
Иосиф мыӈан, ӿутӽ винт 
к’лут. Ӿаӈан Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпрк п’хытоӽ 
и ӄ’о т’ыйух п’рыр̌ итт, яӽ 
страна кикр эр̌ӄух, Галилей 
областьроӽ мыркуйныт. 
Ӿаӈан Иосиф вир̌, Назарет 
ӽотаух ӿумт. 

«Ойдам Оӻлағе, йымыкхе 
ғер̌, Израиль мифтоӽ п’хыя, 
Ойдам Оӻла хуйныкху сыкм 
муғыр̌тьғу». Иосиф т’ыт 
озра, Ойдам оӻлағе йымыкхе 
мен ғера, ӿар Израильроӽ 
п’хыдь. Ӿоӄавур ӄоӄр̌ 
эр̌кух, Иудея областьух 
Ирод увудоӽ юткоӻла 
Архелай царь мудь ӿакур̌ 
Иосиф мыӈан, ӿутӽ виныдь 
к’лудь. Ӿаӈан Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ес р̌ыпрк п’хыдоӽ 
и ӄ’о т’ыйух п’рыр̌ итть, яӽ 
страна кикр эр̌ӄтоӽ, Галилей 
областьроӽ мыркуйныдь. 
Ӿаӈан Иосиф вир̌, Назарет 
ӽотаух ӿумдь. 
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И сбылось то, что было напи-
сано у пророков, что Христа 
будут называть Назореем.

Накр̌ Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивхкун 
раюф – Христосаӽ Назорей 
ӽаукуныт – мыкр̌ ӿапратра.

Ӿоӄар̌ Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивғгу 
раюф – Христосаӽ Назорей 
ӽаукуныдь – мыхчр̌ ӿоӄадьра.

Иисус Христос пантны 
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Словарь

• Курӈ маӈӷла Ызык викуйны Нивх – Христос, посланник Бога
• малӻола ньр̌аӈӄ ань – много столетий
• малӻола ньр̌аӈӄ ань лызи – через много столетий
• йынк фурф – пророчество, предсказание
• иф (Мария) Курӈ маӈӷла Ызык Ӄ’оӻаух оӻла р̌икт – она (Мария) была беременна 

от Духа Божьего
• ӄ’оӻа маӈӄла нивх – мудрец
• еврей нивхкун Меньвонивх – Вождь еврейского народа
• Курӈ маӈӷла Ызык тортоӽ рыу нивхкун – учителя закона Божьего
• Рахиль – праматерь иудейского (еврейского) народа





Крещение Иисуса и начало Его служения
Маӈӄла тортоӽ Иисус чаӽкир̌ мар̌ӄ-мар̌ӄф ӿара,  

нактот и п’ор̌ нуғи служение фур история
Маӈӷла тортоӽ Иисус чаӽкир̌ мар̌ӄ-мар̌ӄф ӿара,  

ӿоӄорор̌ и п’ор̌ нуғи служение фур история
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За много лет до рождения 
Иисуса Христа Бог предска-
зал через Своих пророков, 
что Он пошлет Своего слугу, 
который приготовит людей 
к пришествию Христа. 
Об этом написал пророк 
Исайя: «Голос раздается в 
пустыне: приготовьте путь 
для Господа, сделайте доро-
ги Ему прямыми».

Иисус Христос патны 
ыр малӻола ань ынк Курӈ 
маӈӷла Ызык п’и яӻт фурр̌, 
п’ӽоӻа к’ымлыф р̌аӻу нивхкун 
ыскымр̌кир̌, П’и крығрыс 
викур̌, яӽ Христос п’рыны- 
тоӽ нивхкунаӽ п’р̌аӈрағыт-
куйныт фурр̌, йымыкуйныт. 
Пророк Исайя рают: 
«Маӽпак мивух ыу ғуз-ғузт: 
Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ тиф 
т’аӈракуве, Эрӽ сык тифкун 
мыкыркут ныве».

ыр малӻола ань ынк Курӈ 
маӈӷла Ызык п’и яӻдь фурр̌, 
п’ӽоӻа к’ымлыф р̌аӻу нивғгу 
ыскымскир, П’и крығрыс ви-
кур̌, яӽ Христос п’рыныфтоӽ 
нивхгуаӽ п’р̌аӈрағыткуйныдь 
фурр̌, йимыкуйныдь. Про-
рок Исайя раюдь: «Маӽпак 
мивух ыу ғуз-ғуздь: Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ тиф 
т’аӈракуве, Эрӽ сык тифку 
мыкыркут ныве». 



Крещение Иисуса и начало Его служения  93

русский шмидтовский амурский

Чтобы исполнить это 
пророчество, Бог послал 
человека по имени Иоанн, 
который начал крестить, то 
есть ритуально омывать людей 
в реке Иордане в пустынной 
местности, а они при этом 
сознавались в своих грехах и 
преступлениях и оставляли 
их. К Иоанну приходили люди 
со всего Иерусалима и области 
Иудейской. Иоанн был одет 
в простую одежду из шкуры 
животного, как в древности 
одевались некоторые пророки 
Божии. Питался Иоанн тем, 
что мог найти в пустыне – 
саранчой и диким медом.

Ӿы йынк фурф ныйныр̌, 
Курӈ маӈӷла Ызык Иоанн 
ӄ’а во нивхаӽ викут, ӿы нивх 
маӽпак мивух, Иордан ӽау 
эриух маӈӄла тор̌тоӽ чаӽкир̌ 
нивхкун мар̌ӄ-мар̌ӄт, накӈан 
ин п’и уйғруфкун, п’и мра- 
лытфкун ӿы Иордан чаӽмих 
ӿути-ӿутитғун. Сык Иеру-
салимух, Иудейух ӿум нивхкун 
Иорданроӽ п’р̌ы-фрытғун. 
Леле мролф ырух Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ымлыфкун р̌аӻукхун 
нен-нен ветат ӈалакур̌, Иоанн 
ӈағун ӈығр̌кир̌ лыт ӿағр̌ хир̌т. 
Иоанн р̌ут маӽпак мывух р̌ны-
р̌ныт, ӿут иньт: ӄ’алу, пай пат 
мёдлу иньт. 

Ӿы пророчество ныйныр̌, 
Курӈ маӈӷла Ызык Иоанн 
ӄ’а во нивӻаӽ викудь, ӿы нивх 
маӽпак мивух, Иордан ӽау 
эриух маӈӷла тор̌тоӽ чаӽкир̌ 
нивғгу мар̌ӄ-мар̌ӄдь, ӿоӄоӈан 
имғу п’и уйғзуфку, п’и мра- 
лытфку ӿы Иордан чаӽмих 
ӿунди-ӿундидьғу. Сык Иеру-
салимух, Иудейух ӿум нивғгу 
Иорданроӽ п’р̌ы-фрыдьғу. 
Леле мролф ырух Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ымлыфку т’аӻукху 
нен-нен ветадь ӈалакур̌, 
Иоанн ӈағу ӈығр̌кир̌ лыт ӿағс 
к’ирдь. Иоанн сидь маӽпак 
мивух иды-идыдь ӿыдь нидь: 
ӄ’алу, пай пант мёдлу иньдь. 
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Тем людям, которые при- 
ходили к нему, Иоанн гово-
рил: «После меня придет 
Тот, Который намного силь- 
нее меня. Я крещу вас 
водой, а Он будет крестить 
вас Духом Святым».

В те дни пришел Иисус из 
города Назарет, что находил-
ся в области Галилейской, 
чтобы также креститься от 
Иоанна в Иордане. Когда 
Он крестился и выходил из 
реки, небеса открылись, и 
Святой Дух в виде голубя 
спустился и сел на Него. В 
это время с неба раздался 
громкий голос от Бога: 

П’ерӽ п’ры-фры нивхкунтоӽ 
Иоанн итт: «Ньыри ньык 
Весӄарлак п’рынытра. Ни 
чаӽкир̌ чин мар̌ӄ-мар̌ӄта, Иф 
ӿат Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻағир̌ 
чин крестинытра».

Ӿы мувхкунуғе Иордан 
чаӽкир̌ Иоаннаӽ п’мар̌кийку-
ныр̌, Иисус Галилей область 
фи Назарет ӽау ӽотауғе 
п’р̌ыт. Иф чаӽмих крестирор̌, 
п’уӈан, т’лығун п’ылхтғун, 
ӽай Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа мур̌, 
мығр̌ Ир̌т’ивр̌, И ми фит. Ӿы 
ырух т’лыуғе Курӈ маӈӷла 
Ызык пила ыу гузт: 

П’ерӽ п’ры-фры нивғгутоӽ 
Иоанн итть: «Ньыри ньык 
Весӄарлак п’рыныдьра. Ни 
чаӽкир̌ чыӈ мар̌ӄ-мар̌ӄта, 
Иф ӿат Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻағир̌ 
чыӈ крестиныдьра».

Ӿы мувхкуғе Иордан 
чаӽкир̌ Иоаннаӽ п’марӄку-
йныр̌ Иисус Галилей область 
фи Назарет ӽау ӽотауғе 
п’р̌ыдь. Иф чаӽмих крести-
рор̌, п’уӈан, т’лы п’ылғра, 
ӽай Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа мур̌, 
мығр̌ Ир̌т’ивр,И ми фидь. Ӿы 
ырух т’лыуғе Курӈ маӈӷла 
Ызык пила ыу гуздь: 
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«Это Мой Возлюбленный 
Сын. Я одобряю всё, что Он 
будет делать».

Сразу же после этого 
Дух Святой повел Иисуса 
в пустыню, где не было 
людей, а только звери, и где 
в течение 40 дней сатана, 
противник Божий, искушал 
Его. Иисус ничего не ел в те 
дни. Когда сатана закончил 
свои искушения, пришли 
ангелы и служили Иисусу.

«Ӿут ни эзмула Ньуткоӻлара. 
Иф ру̌т ныныт, ни сык 
тоӽттра». Накрор̌ п’ова Уй-
ғруф ӻавр Ӄ’оӻа яӽ, Иисусаӽ 
маӽпак мифтох п’иғрыкут. 
Ӿук нивхкун ӻавр̌т, ӈағун 
вак йивт, тьый ӿуке нхукр̌ 
муғф пилаӈ орӻлак Иисусаӽ 
р̌ут ваклу аӻнькуйнытлу, 
р̌ут ваклу ыкис ныкуйнтлу 
ӿато. Иисус ӿы муғфкун р̌ут 
ӿакир̌к иньта ӄ’аут. Пилаӈ 
орӻлак эрӻопт т’виӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌кхун 
п’рыт, Иисус ро-ротғун.

«Ӿыдь ни эзмула Ньуткоӻла-
ра. Иф сидь ныныдь, ни сык 
т’оӽттьра». Ӿоӄорор̌ п’ова 
Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа яӽ, Иису- 
саӽ маӽпак мифтох п’иғры-
кудь. Ӿуӈк нивғгу ӻаврдь, ӈағу 
вак йивдь, тьый ӿуӈге нхукр̌ 
муғф Курӈ манӷла Ызык 
пила орӻлак Иисусаӽ сидь 
ваклу ағнькуйныдьлу, сидь 
ваклу ыкис ныкуйныдьлу 
ӿадь. Иисус ӿы муғфку сидь 
ӿакиск иньта ӄ’аудь. Пилаӈ 
орӻлак эрғопть т’виӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ер р̌ыпрғу 
п’рыт Иисус ро-родьғу.



96 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский амурский

После этого Иисус начал  
Свое служение и стал про-
поведовать людям: «Настало 
время, и Царство Божие 
уже близко. Покайтесь, 
перестаньте делать грехи и 
веруйте в весть о спасении».

Ӿы ыриуғе Иисус П’и Слу-
жение п’ор̌ нуғира, нивхкун 
рыура ӿат: «Ыр п’р̌ытра, 
Курӈ маӈӷла Ызык чхыму 
ыр ыр̌к малат. П’и уйғруфкун 
ӿуйвит – п’хымлыве, уй-
ғруфкун нытоӽ т’виве, ӻони 
ыр п’р̌ыны к’ер̌тоӽ меӻраве».

Ӿы ыруғе Иисус П’и Слу-
жение п’ор̌ нуғира, нивғгу 
рыура ӿать: «Ыр п’рыдьра, 
Курӈ маӈӷла Ызык чхыму ыр 
ыр̌к малидь. П’и уйғзуфку 
ӿуйвт – п’хымлыве, уй-
ғзуфку нытоӽ т’виве, ӻони 
ыр п’р̌ыны к’естоӽ меӻраве».
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Словарь

• йынк фурф – предсказание, пророчество
• Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу нивх – пророк
• крығрыс – слуга
• уйғруф – грех
• мралытф – преступление
• Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа – Святой Дух
• ӽай – голубь
• нхукр̌ муғф – сорок дней
• орӻлак – противник; здесь: сатана, диавол
• Курӈ маӈӻла Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к – ангел
• Курӈ маӈӷла Ызык чхыму ыр – Царство Божие
• ӻони ыр п’рыны к’ер̌ – весть о спасении





Первые ученики Иисуса
Иисус нуғи п’рыу нивхкун

Иисус нуғи п’рыу нивхгу
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Когда Иисус начал пропо-
ведовать весть о спасении, 
множество людей приходило 
послушать Его. Однажды Он 
проповедовал возле Генниса-
ретского озера. Людей было 
так много, что Ему было тесно 
среди них. Тогда Он увидел 
на озере две лодки, а рыбаки, 
которые были в них, вышли и 
промывали сети. Он вошел в 
лодку, которая принадлежала 
рыбаку по имени Симон, 
попросил его отплыть немного 
от берега, а Сам продолжал 
проповедовать, сидя в лодке. 
Когда Он закончил проповедь, 
то сказал Симону: 

Иисус нуғир̌ ӻонюныф 
к’ер̌ фурр̌, п’рор̌тоӽ рыуӈан, 
малӻола нивхкун п’р̌ыт 
И итт мытғун. Ньр̌ак Иф 
Геннисарет ӽау кер̌ӄ лаӻаӽ 
п’рор̌тоӽ рыут. Нивхкун 
мығн малӻот, Иисустоӽ ин 
таӻрух отомтра. Накӈан Иф 
туух му мяӄр̌ р̌ныт, ин мих 
ӿум нивхкун ӿат п’ут к’еғун 
ывсктғун. Иисус Симон ӽау 
нивх му уғра, ӿар̌ яӽ тёуғе 
ниньӄ тыркуйныр̌ и херр̌ 
итт, Пар̌к хат му ми р̌ивр̌, 
п’хытоӽ п’рор̌тоӽ рыур̌ итт. 
Иисус п’рор̌тоӽ рыур̌ итт 
т’виӈан, Симон херр̌ итт: 

Иисус нуғир̌ ӻонюныф 
к’ес фурр̌, п’рор̌тоӽ рыуӈан, 
малӻола нивғгу п’рыт, И 
итть мыдьғу. Ньр̌ак Иф 
Геннисарет ӽау керӄ лаӻаӽ 
п’рор̌тоӽ рыудь. Нивғгу мығн 
малӻодь, Иисустоӽ имғу 
таӻрух отомдьра. Ӿоӄоӈан 
Иф туух му мяӄр̌ ньр̌ыдь, 
и мих ӿум нивғгу ӿат п’ут 
к’еғу ывсктьғу. Иисус Симон 
ӽау нивх му уғра, ӿар яӽ 
тёуғе ниняӄ тыркуйныр̌ и 
хезр̌ итть, Пар̌к ӿат му ми 
р̌ивр̌, п’хыдоӽ п’рор̌тоӽ рыур̌ 
итть. Иисус п’рор̌тоӽ рыур̌ 
итть т’виӈан, Симонроӽ 
хезр̌ итть:



Первые ученики Иисуса  101

русский шмидтовский амурский

«Отплыви на глубину и 
закинь там сети твои». Симон 
сказал Ему в ответ: «Учи- 
тель! Мы рыбачили всю ночь, 
но так ничего и не поймали. 
Но пусть будет по-Твоему, я 
закину сеть». Симон вместе 
со своими друзьями закинул 
сеть и поймал так много 
рыбы, что сеть чуть было не 
порвалась. Тогда он позвал 
на помощь своих друзей с 
другой лодки. Они пришли к 
нему на помощь и наполнили 
рыбой обе лодки. Но рыбы 
было так много, что лодки 
чуть было не утонули. 

«Веуфтоӽ тозъя, накрор̌ ӿук 
п’и к’еғун ӻотья». Симон 
Эрӽ итт: «Рыу Нивға! Нин 
ур̌к няӄр̌ чоӈыӈт, наквур̌ 
р̌ут ӿакир̌к хитита ӄ’аут. 
Ӿавур̌ Чи ир̌т ӈалаӻаро, ни 
к’е ӻотьнытра».

П’ӈафӄхун хрыр̌ Симон к’е  
ӻотьт, ӿар̌ малӻола чо хитит, 
ари к’е чр̌ар̌ӄт. Накӈан иф эна 
муух п’рокуйныр̌ п’ӈафӄхун 
ызт. Ин п’р̌ыт Симон рота, 
хити чоғир̌ му мяӄр̌ сарута 
ӿатғун. Чо мығн малӻоӈан, 
муғун ари ӿозӻатғун. 

 «Веуфтоӽ тозъя ӿоӄорор̌ 
ӿуӈк п’и к’еғу ӻотья». Симон 
Эрӽ итть: «Рыу Нивға! Ньыӈ 
ур̌к няӄр̌ чоӈыӈдь, ӿоӄавур 
сидь ӿакиск хитита ӄ’аудь. 
Ӿавур̌ Чи ир̌ть ӈалаӻазо, 
ни к’е ӻотьныдьра». 

П’ӈафӄғу хрыр̌ Симон 
к’е ӻотьть, ӿар̌ малӻола чо 
хитидь, ари к’е чр̌ар̌ӄдь. 
Ӿоӄоӈан иф эна муух 
п’рокуйныр̌ п’ӈафӄху ыздь. 
Имғу п’рыт Симон рота, 
хити чоғир̌ му мяӄр̌ сарута 
ӿадьғу. Чо мығн малӻоӈан, 
муғу ари ӿозӻадьғу. 
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Когда Симон и его друзья, 
бывшие с ними в лодке, 
увидели, как много рыбы 
они поймали, на них напал 
ужас. Симон упал на колени 
перед Иисусом и восклик-
нул: «Господи! Не подходи 
ко мне, потому что я человек 
грешный!» Но Иисус сказал 
Симону: «Не бойся. С этого 
времени ты будешь ловить 
людей».

Симон с друзьями выта-
щили обе лодки на берег, 
оставили там всё и пошли 
за Иисусом.

Му ми фи Симонғе, и ӈафӄ- 
хунғе п’и малӻола чо хитит 
р̌ныт, ӈазаӄр̌т сыхыр̌т. 
Симон Иисус ыты пихтхырх 
полр̌, ӄ’оют: «Маӈӷла Нивға! 
Ни уйғруф ны нивхта, 
ығъя нерӽ малар̌ п’р̌ы- 
ныт!» Наквур̌ Иисус Симон 
херр̌ итт: «Т’а р̌ут ӿакир̌к 
иғлур̌ая. Ты ыруғе чи нивх-
кун р̌ур̌ п’р̌ыкунытра».

Симон п’ӈафӄхун тор̌, мяӄр̌ 
му тёроӽ хитита, ӿук сык ху-
тита, ӿат Иисус ырит витғун.

Му ми фи Симонғе, и 
ӈафӄғуғе п’и малӻола чо 
хитидь ньр̌ыт, ӈазаӄр̌т 
сыхыр̌ть. Симон Иисус ыты 
п’ихтхырӽ полр̌, ӄ’оюдь: 
«Маӈӷла Нивға! Ни уйғзуф 
ны нивхта, уғъя нерӽ 
малар̌ п’рыныдь!» Ӿоӄавур 
Иисус Симон хезр̌ итть: 
«Т’а Ньиғлуя. Ты ыруғе чи, 
нивғгу р̌ур, п’рыгуньдра». 

Симон п’ӈафӄғу тор̌ мяӄр 
му тёроӽ хитита, ӿуӈк сык ӿу-
дита, ӿат Иисус ырит видьғу.



Насыщение 5000 человек 
Иисус т’ор немӄа нивх к’лызтоӽ арт

Иисус т’ор немӄа нивғгу крызфтоӽ ардь
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У Иисуса было 12 учени-
ков, которых Он Сам избрал 
Себе и которые назывались 
апостолами. Он дал им 
власть изгонять нечистых 
духов из людей и исцелять их. 
Затем Он послал их по двое 
ходить по селениям, куда 
Сам хотел идти, чтобы они 
проповедовали и исцеляли 
людей. Они пошли, а когда 
вернулись, то рассказали 
Ему все, что сделали и чему 
научили. Иисус выслушал 
их и сказал: 

Иисусух мхо менур̌к п’рыу 
нивх йивт. Иф Пар̌к П’ерӽ 
руғт, ин ныйныкуф пот вику 
нивхкун ӽаутғун. Нивхкунух 
ыкис кинр̌ мраӈита, ин вығ-
вығта ӿакуйныр̌, Иф чхыму 
тьыӈ ин химт. Накрор̌ Иф 
ныйнкуф пот вику нивхкун 
мен-мен ӿакур̌ нивх-кун во-
вороӽ викут, инаӽ нивхкун 
рыута, вығвығта ӿакуйныт. 
Пар̌к ӿат винт аӻнькир̌к, инаӽ 
викут. Ин витғун, нактот 
п’рыӈан, р̌ут нытлу, р̌утроӽ 
рыутлу – сык Эрӽ иттғун. 
Иисус мырор̌, ин херт: 

Иисусух мхо менур̌к п’рыу 
нивғгу йивдь. Иф Пар̌к 
П’ерӽ руғдь, имғу апостолғу 
(ныйныкуф пот вику нивғгу) 
ӽаудьғу. Нивғгуух ыкис кинс 
мраӈита, имғу вығвығта ӿа-
куйныр, Иф чхыму тьыӈ 
имғу химдь. Ӿоӄорор̌ Иф 
ныйныкуф пот вику нивғгу 
мен-мен ӿакур нивғгу во-во-
роӽ викур, имғуах нивғгу 
рыута, вығвығта ӿакуйныдь. 
Пар̌к ӿат виныдь аӻнькир̌к, 
имӻаӽ викудь. Имғу видьғу, 
ӿоӄотот п’рыӈан, сидь ны-
дьлу, сидьроӽ рыудьлу – сык 
Эрӽ иттьғу. Иисус мырор̌, 
имғу хездь: 
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«Пойдите в какое-нибудь 
безлюдное место и отдохните 
немного». Он сказал это 
потому, что видел, как 
они устали, так как к ним 
приходило много людей, и 
им часто не хватало времени 
даже поесть.

Ученики вместе с Иисусом 
вошли в лодку и отправились 
в пустынное место. А люди 
увидели, как ученики отпра-
влялись, и побежали в то 
место, куда направлялся 
Иисус с учениками, и 
прибежали туда раньше, чем 
приплыла их лодка. 

«Pакр̌тоӽлу, нивх ӄаврлатоӽ 
вит ниньӄ к’рыуве». Интоӽ 
малӻола нивхкун п’р̌ы-
фрытғун, ӿаӈан инух иньны 
ырты ӻаврр̌ ӿатра, накр̌ ноӻа-
ра Иф интоӽ ӿапракур̌ итт. 

П’рыу нивхкун Иисус 
тот муми р̌ивт ӿоньӻа 
йифтоӽ витғун. Нивхкун 
ӿат, р̌акр̌тоӽ п’рыу нивхкун 
вийвитғун ытыт, накт Иисус 
п’рыу нивхкун тор̌ вийвитоӽ 
ӄамат вике, Иисус му п’рыны 
ык нуғит ӿы ӿоньӻа йифтоӽ 
ӄамат п’р̌ытғун. 

«Pакр̌тоӽлу, нивх ӄаврвтоӽ 
вит ниняӄ к’рыуве». Имғу-
доӽ малӻола нивғгу п’р̌ы-
фрыдьғу, ӿаӈан имғуух иньны 
ырты ғаврдьра, ӿоӄар ноӻара 
Иф имғудоӽ ӿоӈгур̌ итть.

П’рыу нивғгу Иисус 
х’рыт му уғт ӿоньӻа йифтоӽ 
видьғу. Нивғгу ӿат имғу видь 
ньр̌ыт, Иисус п’рыу нивғгу 
т’ор вийвивтоӽ, ӄамат вике, 
Иисус му п’рыны ык нуғит 
ӿы ӿоньӻа йифтоӽ ӄамат 
п’рыдьғу. 
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Когда же Иисус вышел из 
лодки и увидел народ, то 
Ему стало жаль их, пото-
му что они были похожи на 
овец без пастуха. Тогда Он 
стал учить их много о Боге. 
А когда настал вечер, то по-
дошли к нему Его ученики и 
сказали: «Это место удален- 
ное, а уже поздно. Отпусти 
людей, чтобы они пошли в 
окрестные селения и купили 
себе еды. А то они голодные». 
Иисус же ответил: «Вы сами 
дайте им есть». Ученики 
спросили: «Как? 

Иисус муух п’ур̌ нивхкун 
р̌ныӈан, Иф ин оӈру 
сыхыр̌т, ин ӈаытӈунивх ӻавр 
ӽоньғун ӈалаӈан. Ӿаӈан Иф 
малӻокур̌ Курӈ маӈӻла Ызык 
фурр̌, ин тыут. Парвайӈан 
И п’рыу нивхкун Эрӽ п’р̌ыт 
иттғун: «Ты йиф т’ылф ӿаёт, 
мен ыр̌к мығн тауркут тук 
ӿумт. Нивхкунаӽ викуйя, ин 
маф п’и воғунтоӽ вит, ру̌тлу 
ғет иньӻаро. Ин к’ыртғунта». 
Иисус ин хер̌т: «Чин пар̌к 
иньныт ин химве». П’р̌ыу 
нивхкун ётётть: «Рапракут? 

Иисус муух п’ур̌ нивғгу 
ньр̌ыӈан, Иф имғу оӈзур 
сыхыр̌ть, имғу ӈаытӈунивх 
ғавр ӽоньғу ӈалаӈан. Ӿаӈан 
Иф малӻокур̌ Курӈ маӈӻла 
Ызык фурр̌, имғу дыудь. 
Парвайӈан И п’рыу нивғгу 
Эрӽ п’рыт иттьғу: «Ты йивф 
т’ылф ӿаёдь, мер ыр̌к мығн 
таурт туӈк ӿумдь. Нивғгуаӽ 
викуйя, имғу малиф п’и 
воғутоӽ вит, сидьлу ғет 
иньӻазо. Имғу к’ырдьғута. 
Иисус имғу к’ездь: «Чыӈ 
пар̌к иньныдь имғу химве». 
П’р̌ыу нивғгу ётётть: «Яӻгут? 
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Что, пойти нам в окрестные 
селения и купить на всех 
хлеба? Если мы будем 
работать полгода, то и 
тогда денег едва ли хватит». 
Иисус спросил их: «Сколько 
у вас есть хлеба? Сходите 
и узнайте». Они проверили 
и сказали ему: «Всего лишь 
пять хлебов и две рыбы». 
Тогда Иисус велел ученикам 
рассадить народ на траве 
рядами. Ученики рассадили 
народ рядами по сто и 
пятьдесят человек. 

Нин маф п’и воғунтоӽ 
вит интоӽ сыкмтоӽ леп 
ғенытла? Нин ань ньлами 
орботвур̌, сыкмтоӽ чӽа 
ӿыскныӄар̌». Иисус инух 
ётётть: «Чинух р̌аӈр̌ леп 
йивт? Вит ямаве». Ин вит 
яматот, Иисус хер̌т: «Т’оӄр̌ 
лепғе, мор чоғе ӿат вакра». 
Ӿаӈан Иисус ныйныкуф 
пот вику нивхкунаӽ ряд-ряд 
лыр̌т, сыкм нивхкун т’оӻ 
нивх, ньр̌аӈӄ нивх ӿакут, 
инаӽ выри-вырит чӈыр̌ т’хы 
р̌’ивкуйныт. П’р̌ыу нивхкун 
инаӽ ӿапракут ӿур̌т’ивкут. 

Ньыӈ малаф п’и воғутоӽ вит 
имғу сыкмтоӽ леп ғеныдьла? 
Ньыӈ ань ньлами орботвур̌, 
сыкмтоӽ чӽа ӿыскныӄан». 
Иисус имғуух ётётть: 
«Чыӈух р̌аӈс леп йивдь? Вит 
ямаве». Имғу вит яматот, 
Иисус хездьғу: «Т’оӄр̌ лепғе,  
мор чоге вакра». Ӿаӈан 
Иисус ныйныкуф пот вигу 
нивғгуаӽ ряд-ряд лыр̌т, п’ры 
нивғгу т’оӻ нивх, ньр̌аӈӄ нивх 
ӿакут, имғуаӽ чӈыр̌ т’хых 
выри-вырит ӿур̌т’ивкуйныдь. 
П’рыу нивғгу имғуаӽ ӿоӄагут 
ӿур̌т’ивгудь. 
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Иисус же взял хлеб и две 
рыбы, поднял глаза к небу, 
поблагодарил Бога за еду, 
которая у них была, затем 
разломил хлеб и рыбу и 
дал ученикам, чтобы они 
раздали народу. Еды стало 
так много, что хватило на 
всех, и все наелись досыта. А 
после того, как все наелись, 
собрали еду, которая 
осталась. И ее набралось 12 
полных корзин. А тех, кто 
ели, одних только мужчин 
было около 5000 человек.

Иисус леп ғера, чо ғера, 
ӿарор̌ няӽ т’лыроӽ хитир̌, 
п’и йив иньныт фурр̌, Курӈ 
маӈӻла Ызыкроӽ ниғитра, 
накрор̌ леп ӿара, чо ӿара 
моӄ-моӄр̌, п’р̌ыу нивхкун 
химр̌, инаӽ сыкм нивхкун 
аркуйныт. Иньнык малӻотра, 
сыкм нивхкунтоӽ наут, сыкм 
к’лызтоӽ иньтғун. Нактот 
п’ути иньнык р̌уғыр̌т. 
Мхоӄр̌ меӄрур̌к корзинағун 
сарут. Нар̌ ӿук иньт юруӻа, 
уткуннивхкун вак ари т’ор 
немӄа ӿаныт.

Иисус леп ғера, чо ғера, 
ӿарор̌ няӽ т’лыроӽ хитир̌, 
п’и йив иньныдь фурр̌, Курӈ 
маӈӻла Ызыкроӽ ниғидь 
фурдь. Ӿоӄорор̌ леп ӿара, 
чо ӿара моӄ-моӄр̌, п’рыу 
нивғгу химр̌, имғуаӽ сыкм 
нивғгу аркуйныдь. Иньнык 
малғодьра, сыкм нивғгудоӽ 
наудь, сыкм к’лызвтоӽ 
иньдьғу. Ӿоӄотот п’унди 
иньныкху р̌уғыр̌ть. Мхоӄр̌ 
меӄрур̌к корзинағу сарудь. 
Аӈ ӿуӈк иньдь юруға, 
уткунивғгу вак ари т’ор 
немӄа ӿаныдь.
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Словарь

• Иисусух п’рыу нивхкун – ученики Иисуса
• ин апостолғун ӽаутғун – они назывались апостолами
• ныйныкуф пор̌ вику нивх – апостол (посланный с поручением человек)
• мхо менур̌к – двенадцать; здесь: 12 учеников Иисуса, названных апостолами
• мӽоӄр̌ меӄрур̌к корзинағун – 12 корзин
• ӿоньӻа йиф – пустынное место





Иисус усмиряет бурю
Пила ла патакут фур история

Пила ла патакудь фур история
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Однажды Иисус был у 
моря с учениками Своими 
и учил народ. Когда настал 
вечер, Он закончил учить 
и сказал ученикам Своим: 
«Переправимся на другую 
сторону моря».

Тогда они отпустили народ, 
сели в лодку и отправились 
на другой берег. С ними 
шли также и другие лодки. 
Вскоре после этого на море 
началась сильная буря. 
Волны бились о борт лодки, 
и она наполнялась водой. А 
Иисус в это время спокойно 
спал на корме. Ученики будят 
Его и говорят: «Учитель! 

Ньр̌ак Иисус П’и п’рыу 
нивхкун тор̌ кер̌ӄ лаӻа фит, 
Иф нивхкун рыут. Парвайӈан 
Иф рыут т’вирор̌, П’и п’рыу 
нивхкунтоӽ итт: «Кер̌ӄ 
т’аӄр̌тоӽ тозта».

Накӈан ин нивхкун 
рырут, пар̌к муми р̌ивт 
кер̌ӄ т’аӄр̌тоӽ тозтғун. 
Эна муғунты ин тот витғун. 
Ӿы ыри п’лаӄр̌тоӽ пила ла 
п’хитит. Ларкун му арф за-
зат, мумих чаӽ чарийвит. 
Иисус ӿат ӿы ырух патар̌ 
чылх п’ир̌ ӄ’от. П’рыу 
нивхкун И озут хертғун: 
«Рыу Нивха! 

Ньр̌ак Иисус П’и п’рыу 
нивхғгу тор кер̌ӄ лаӻа 
фидь, Иф нивхғгу рыудь. 
Парвайӈан Иф рыудь т’вирор̌, 
П’и п’рыу нивхғгутоӽ итть: 
«Кер̌ӄ т’аӄр̌тоӽ тозта».

Ӿокоӈан имғу нивғгу 
рырут, пар̌к муми р̌ивт кер̌ӄ 
т’аӄр̌тоӽ тоздьғу. Эна муғури 
имғу лавд видьғу. Ӿы ыри 
п’лаӄр̌тоӽ пила ла п’хитидь. 
Ларку му арф за-задь, мумих 
чаӽ чарийвидь. Иисус ӿат 
ӿы ырух намағур чылх п’ир̌ 
ӄ’ор̌умдь. П’рыу нивғгу ёзут 
хездьғу: «Рыу Нивға! 
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Неужели Тебе все равно, что 
мы можем утонуть?» Иисус 
встал, запретил ветру дуть 
и сказал морю: «Умолкни! 
Перестань!» Тут же ветер 
утих, и на море настал 
полный штиль. Иисус поверн-
улся к ученикам и сказал им 
с упреком: «Что же вы такие 
боязливые? Неужели у вас 
совсем нет веры?»

Они продолжили путь, а 
ученики были в страхе и го- 
ворили друг другу: «Что же 
это за Человек, что даже ве-
тер и море слушаются Его?»

Нин ӄолаф р̌ныйвит, Чи 
мыхтыр̌ тыӈзта к’аутла?» 
Иисус озра, ла фувт 
павкура, накрор̌ кер̌ӄроӽ 
итт: «Ӄ’отюя! Кыръя!» Ла 
п’ова патат, кер̌ӄри патара 
ӿат. Иисус П’и п’рыу 
нивхкунтоӽ п’ир̌кр̌, интоӽ 
т’аӽтар̌ итт: «Чин р̌апрата 
иғлу маӈӄт? Мыхтырла чин 
чуп меӻрата ӄ’аут?»

Ин тьый нугит витғун, 
п’рыу нивхкун ӿат клут, 
п’ӈафӄ-ӈафӄ хертғун: «Иф 
нарӈа, и, лари, кер̌ӄри Иф 
ир̌т мы уртғун?»

Ныӈ ӄолаф ньр̌ыйвидь, Чи 
мыхчкир тыӈзта к’аудьла?» 
Иисус озра, ла фувдь 
павкура, ӿоӄорор̌ кер̌ӄроӽ 
итть: «Ӄ’отюя! Кырья!» Ла 
п’ывы патара, кер̌ӄри патара 
ӿадь. Иисус П’и п’рыу 
нивхғгудоӽ п’ир̌кр̌, имғудоӽ 
т’аӽтар̌ итть: «Чыӈ яғдьӈа 
к’лу маӈӷдьғу? Мыхчрла 
чыӈ чуп меӻрата ӄ’аудь?»

Имғу тьый нуғидоӽ 
видьғу, п’рыу нивғгу ӿат 
клут, п’ӈафӄ-ӈафӄ хездьғу: 
«Иф аӈӈа, лари, керӄри Иф 
итть мы урдьғу?»





Иисус исцеляет бесноватого юношу
Милк и ми фи матьалӽ вығвығт фур история

Милк и ми фи матьӻал вығвығф фур история
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Однажды Иисус и трое 
Его самых близких учеников 
были на горе. Когда они 
спустились вниз к остальным 
ученикам, то увидели, что 
там стояло много народа. 
Среди них были учители 
еврейского закона, которые 
о чем-то оживленно спори-
ли с учениками. Когда люди 
увидели Иисуса, то они уди-
вились и подбежали к Нему, 
чтобы поприветствовать Его. 
Иисус спросил учителей 
закона: «О чем вы спорите 
с ними?» Один человек из 
народа ответил: «Учитель! 

Ньр̌ак Иисус хара, тяӄр̌ 
Эрӽ сыкык мала п’рыу 
нивхкун ӿара палроӽ мырт 
ӿумт’умтғун. Ин эна п’рыу 
нивхкунтоӽ п’хытоӽ мығӈан, 
малӻола нивхкун р̌нытғун. 
Ин т’ағрух еврей тор̌ по 
рыу нивхкун йивта ӿат, ин 
п’рыу нивхкун хрыт р̌утлу 
лаулаут к’лаятғун. Нивхкун 
Иисус р̌ныӈан, накӈан ин 
яӈр̌та, эзмата ӿат, ёртоӽ 
ӄамат п’рытғун. Иисус 
нивхкунух ётётть: «Чин ин 
тот р̌ут фурт лаулаут?» 
Нивхкун т’аӻрух нен итт: 
«Рыу Нивға! 

Ньр̌ак Иисус хара, тяӄр̌ 
Эрӽ сыкык мала п’рыу 
нивғгу ӿара палроӽ мырт 
ӿумт’умдьғу. Имғу эна п’рыу 
нивғгутоӽ п’хытоӽ мығӈан, 
малӻола нивғгу ньр̌ыдьғу. 
Имғу т’аӻрух еврей тор̌ по 
рыу нивғгу йивта ӿат, имғу 
п’рыу нивғгу тот сидьлу 
лаулаут к’лаядьғу. Нивғгу 
Иисус ньр̌ыӈан, ӿоӄоӈан 
имғу яӈр̌та, эзмата ӿат 
ердоӽ ӄамат п’рыдьғу. Иисус 
тор во нивғгуух ётётть: 
«Чыӈ имғу тот сидь фурт 
лаулаудьӈа?» Нивғгу т’аӻрух 
нен итть: «Рыу Нивға! 
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Я привел к Тебе моего сына, 
который одержим духом, 
причиняющим немоту. 
Где бы с ним ни случился 
приступ, дух бросает его на 
землю, он испускает пену 
изо рта, скрежещет зубами 
и замирает без движения. 
Я просил Твоих учеников 
изгнать этого духа, но они 
не смогли».

Иисус воскликнул: «О, 
люди без веры! Сколько Мне 
еще быть с вами? Сколько 
Мне еще терпеть вас? 
Приведите его ко Мне».

Ни черӽ п’матьалӽ хрыт 
п’рыт, ивмих ӿум милк 
яӽ ночр̌кут. Pак ӿакир̌к 
ӿы милк ны ӄолаф п’упа, 
милк мифтоӽ и пығзр̌ ӿат, 
и ымхух пофтр̌ п’ура, 
ӈығскир̌ к’еӻръюра, накрор̌ 
мут ӈалара ӿадьра. Ни Чи 
п’рыу нивхкун ӿы милк 
мраӈикуйныт ин хертра, 
наквур̌ ин п’анп’аратғунта».

Иисус ыу вилут: «Чин 
аӽта ӄ’ау нивхкунта! Pаӈр̌ 
ыр тьый Ни чин тот ӿумныт? 
Ни р̌аӈр̌ ыр чин афтьныт? 
Яӽ Нерӽ п’рыкуве!»

Ни Черӽ п’матьӻал тот 
п’рыдь, ивмих ночр̌ милк 
ӿумдьра. Pаӈк ӿакир̌к 
ӿы милк ны ӄолаф п’уба, 
милк мифтоӽ и пығзр̌ 
ӿадь, и ыӈӄух пофтьр̌ 
п’ура, ӈығскир̌ к’еӻръюра, 
ӿоӄорор̌ мудь ӈалара ӿар̌адь. 
Ни Чи п’рыу нивғгуаӽ ӿы 
милк мраӈикуйныт имғу 
хездьра, ӿоӄавур̌ имғу 
п’анп’арадьғута». 

Иисус ыу вилудь: «Чыӈ тор 
ӻавр нивғгута! Pаӈс ыр тьый 
Ни чыӈ тот ӿумныдь? Ни 
р̌аӈс ыр чыӈ афтьныдьӈа? 
Яӽ Нерӽ п’рыкуве!» 
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Юношу повели к Иисусу. 
Как только молодой человек 
увидел Иисуса, дух сотряс 
его и повалил на землю. Он 
стал валяться и испускать 
пену. Иисус спросил его 
отца: «Как давно это 
случилось с ним?» Отец 
ответил: «С самого детства. 
Уже много раз дух бросал его 
то в огонь, то в воду, чтобы 
погубить его. Но, если что-
нибудь можешь сделать, то 
пожалей нас и помоги нам».

Иисус ответил ему: «Если 
можешь верить, то все 
возможно верующему». 

Матьалӽаӽ Иисустоӽ 
п’р̌ыкут. Матьалӽ нана 
Иисус итыпа, ночр̌ милк яӽ 
курьюкур,̌ мифтоӽ волут. 
Матьалӽ п’вылӈу-вылӈура, 
ымхух пофтр̌ п’укура ӿат. 
Иисус йытыкух ётётть: 
«Pаӈр̌ ыруғе иф ӿапрат?» 
Ытык итт: «Напа мачкике 
ӿапрат. Малӻокур̌та ӿы милк 
т’уғр̌ мерӽ и пығзр̌, чаӽ мерӽ 
и пығзр̌, и хуйныр̌ ноӻара. 
Наквур̌ Чи р̌утлу ныны 
параӻа, нин оӈруя, нин тоя».

Иисус эрӽ итт: «Чи Курӈ 
маӈӷла Ызык аӽт йимыӻа, 
накӻа аӽт йимыкхун сык 
ӿапранытра». 

Матьӻалаӽ Иисустоӽ 
п’рыкудь. Матьӻал нана Ии-
сус итыпа, ночр̌ милк яӽ 
курьюкур̌, мифтоӽ волудь. 
Матьӻал п’вылӈвылӈудьра, 
ыӈкух пофтьр̌ п’укура ӿадь. 
Иисус йытыкух ётётть: 
«Pаӈс ыруғе иф ӿоӄадь?» 
Ытык итть: «Напа мачкике 
ӿоӄадь. Малӻокур̌та ӿы милк 
т’уғр̌ мерӽ и пығзр̌, чаӽ мерӽ 
и пығзр̌, и хуйныр ноӻара. 
Ӿоӄавур Чи сидьлу ныны па-
раӻа, ньыӈ оӈзуя, ньыӈ тоя». 

Иисус эрӽ итть: «Чи Курӈ 
маӈӷла Ызык аӽть йимыӻа, 
ӿоӄоӻа аӽть йимыкху сык 
ӿаныдьра». 
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Отец мальчика воскликнул 
со слезами: «Верю, Господи! 
Помоги моему неверию!»

Иисус увидел, что 
сбегается народ, и приказал 
нечистому духу: «Дух немой 
и глухой! Я приказываю тебе, 
выйди из него и больше не 
входи в него!»

Дух вскрикнул, сильно 
сотряс юношу и вышел из 
него. Юноша сделался как 
мертвый, так что многие 
думали, что он умер. Но 
Иисус взял его за руку и 
поднял его, и тот встал.

Позже ученики спросили 
Иисуса наедине: 

Матьалӽ ытык ари тор̌ итт: 
«Маӈӄла Нивӽа, ахттра! Ни 
аӽтт ӄ’ауӻа, ньроя!» Нивхкун 
вопут итыр̌, Иисус милк 
ӽафт: «Ночр̌ милка! Ни 
ч’ӽафт ч’хер̌тра, юх п’уя, 
тьый ыр̌ӿакин ивмерӽ тывый 
хсуя!» Милк п’лаӄр̌тоӽ 
ӄ’оюра, аӈр̌кур̌ матьалӽ 
рук-рукра ӿар̌ и миғуғе 
п’ут. Матьалӽ мупа невот, 
ӿапраӈан иф мут ӿакут вопу 
нивхкун эӻр̌тғун. Наквур̌ 
Иисус и тымк вор̌, ёзут, 
накр̌ иф озр̌ кыпр̌т.

Ӿы ыр ыке, нар̌ты 
ӻаврғыткут, п’рыу нивхкун 
Иисусух ётётть: 

Матьӻал ытык ари тор̌ 
итть: «Курӈ маӈӷла Ызыка, 
ахттьра! Ни аӽтто ӄ’ауӻа, 
ньроя!» Нивғгу вопудь идыр, 
Курӈ маӈӷла Ызык милк 
ӽафтьть: «Ночр̌ милка! Ни 
ч’ӽафтьт чхездьра, юх п’уя, 
тьый ығрӿакин имерӽ тывый 
хсуя!» Милк п’лаӄр̌тоӽ ӄоюра, 
аӈр̌кур̌ матьӻал рук-рукра ӿар̌ 
и миғуғе п’удь. Матьӻал мупа 
неводь, ӿаӈан иф мудь ӿакут 
вопу нивғгу эӻздьғу. Ӿоӄавур 
Иисус и тымк вор̌, ёзудь, 
ӿоӄар иф озр̌ кыпр̌дь. 

Ӿы ыруғе, аӈ ӿакиск 
ғаврғыткут п’рыу нивғгу 
Иисусух ётётть: 
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«А мы почему не могли 
изгнать его?» Иисус сказал 
им: «Это такой вид духов, 
который можно изгнать 
только молитвой».

«Янт наӻа нин ӿы милк 
мраӈийкит?» Иисус ин 
херт: «Милкхун т’аӻрух 
ӿапра милк меӻраскир̌ пак 
мраӈи паратра».

«Яғт ӿоӄоға ньыӈ ӿы милк 
мраӈийкидь?» Иисус имғу 
хездь: «Милкху т’аӻрух 
ӿоӄа милк меӻраскир̌ пак 
мраӈи парадьра».
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Словарь

• милк – злой дух
• ночр̌ милк – немой дух





Иисус и самаритянка
Иисуске, Самарияух ӿум умкунғе фур история 

Иисуске, Самарияух ӿум умгуғе фур история
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Однажды Иисус пропове-
довал на юге страны, в 
Иудее. Затем Он решил 
пойти с учениками Своими 
на север, в Галилею. По пути 
им нужно было пройти че- 
рез область под названием 
Самария. Иисус и ученики 
устали от пути и решили 
отдохнуть. Иисус сел у ко-
лодца, а Его ученики отпра- 
вились в ближайший город 
купить еды.

Одна женщина-самари-
тянка пришла из города, 
чтобы набрать воды из 
колодца. Было около полудня. 
Иисус сказал женщине: 

Иисус ӄоӄр̌ эр̌ӄ мивух, 
Иудеяух Курӈ маӈӷла Ызык 
аӽттоӽ рыут. Накрор̌ Иф п’и 
п’рыу нивхкун тор̌ к’еӄр̌ 
эр̌ӄ мифтоӽ, Галилеяроӽ 
мырийныр̌ тыӈзт, ин ви 
тивух р̌апракин Самария 
ӿау миф р̌’мыр̌к вийнытғун. 
Иисусғе, И п’рыу нивхкунғе 
вике, п’ерт, к’рыуйнытғун. 
Иисус читы лаӻа р̌ивт, И 
п’рыу нивхкун ӿат иньныт 
ғейныт, мала ӽотароӽ витғун.

Нен Самарияух ӿум умкун 
ӽотауғе чаӽ ӈар̌ п’рыт. Ари 
муғфньлами ӿат. Иисус 
умкун херр̌ итт: 

Иисус ӄоӄр̌ эр̌ӄ 
мивух, Иудеяух п’рор̌тоӽ 
рыудь. Ӿоӄорор̌ Иф п’и 
п’рыу нивғгу тор̌ кеӄр 
эр̌ӄ мифтоӽ, Галилеяроӽ 
мырийныр̌ тыӈздь, имғу ви 
тивух яӻр̌ӿакин Самария 
ӿау миф р̌’мыск вийныдьғу. 
Иисусғе, И п’рыу нивғгуғе 
вике, п’ерт, к’рыуйныдьғу. 
Иисус читы лаӻа р̌ивдь, И 
п’рыу нивғгу ӿат иньныдь 
ғейныт, мала ӽотароӽ видьғу.

Нен Самарияух ӿум умғу 
ӽотауғе чаӽ ӈар̌ п’рыдь. Ари 
муғфньлами ӿадь. Иисус 
умгу хезр̌ итть: 
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«Дай мне попить воды». 
Женщина ответила Ему: «Ты 
же иудей! Почему Ты про- 
сишь пить у меня, самари-
тянки?» (Она сказала так, 
потому что жители Самарии 
и Иудеи испытывали друг к 
другу взаимную неприязнь и 
даже не пользовались общей 
посудой.) Иисус ответил 
ей: «Если бы ты знала, что 
Бог хочет дать людям и 
Кто сейчас разговаривает 
с тобой, то ты сама бы 
просила у Него, и Он дал бы 
тебе воды живой». Женщина 
говорит Ему: «Господин! 

«Чаӽ нимхр̌, няӽ ракуя». 
Умкун Эрӽ итт: «Чи иудей 
ӿағар̌! Чи янр̌ чаӽ тайныр̌, 
нюх, Самарияух ӿум ум-
кунух экт?» (Самарияух 
ӿум нивхкунғе, иудеиғе 
п’ӈафӄ-ӈафӄ рарғутғун, 
ӈир̌ няӄр̌кир̌ты иний хсут.) 
Иисус и херр̌ итт: «Pут Курӈ 
маӈӷла Ызык чин химийныр̌ 
к’ымлыт, Нар наф ч’рор 
к’ерайт чи йимыӻа, наӻа 
чи пар̌к Юх экныӄана, Иф 
ӿат черӽ мор̌ӄакуйны чаӽ 
чимғныӄана». Умкун И херр̌ 
итт: «Маӈӄла нивға! 

«Чаӽ нимхр, няӽ ракуя». 
Умгу Эрӽ итть: «Чи иудей 
ӿағар̌! Чи яӻр̌ чаӽ тайныр̌, 
нюх, Самарияух ӿум 
умғуух экть?» (Самарияух 
ӿум нивхғгуғе, иудеиуғе 
п’ӈафӄ-ӈафӄ рарғудьғу, ӈир̌ 
няӄр̌кир̌ри иний хсудь). 
Иисус и хезр̌ итть: «Сидь 
Курӈ маӈӷла Ызык чыӈ 
химийныр̌ к’ымлыдь, Аӈ наф 
ч’рор к’есп’урдь чи йимыӻа, 
ӿоӄоӻа чи пар̌к Юх экныӄана, 
Иф ӿат черӽ мор̌ӄакуйны 
чаӽ чимғныӄана». Умгу и 
хезр̌ итть: Маӈгла нивға! 
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Тебе нечем и воды почерп-
нуть, а колодец глубокий. 
Откуда же у Тебя живая 
вода? Разве Ты больше 
нашего предка Иакова, 
который дал нам этот 
колодец и пил из него сам, 
а также его дети и скот?»

Иисус ответил ей: 
«Всякий, кто пьет эту воду, 
захочет пить снова. А кто 
будет пить воду, которую Я 
дам ему, больше никогда не 
будет испытывать жажду. Но 
эта вода, которую Я дам ему, 
сделается в нем источником, 
который сам распространяет 
жизнь вечную».

Чух чаӽ ӻовнытри р̌ут 
ӿакир̌к ӻавр̌т, читы ӿат 
вевут. Pакух наӻа Чух 
мор̌ӄакуйны чаӽ? Чи нин 
мролф ыр нивх Иаков ык 
маӈӄъётла, иф ты читы нин 
химра, пар̌к и чаӽ рара, 
тьый ёӻлакун ӿара, йыйву 
ӈағун хара чаӽ та читы». 
Иисус и херр̌ итт: «Нар̌ 
паклу хы чаӽ ратот, п’хытоӽ 
чаӽ торныт. Нарлу ӿат Ни 
имғ чаӽ таӻа, ыхр̌ӿакин чаӽ 
торныта ӄ’аунытра. Наквур̌ 
ӿы Ни имх чаӽ и мих чаӽ 
п’уф мунытра, пар̌к полти 
морӄаныф р̌аӻу-р̌аӻуныт». 

Чух чаӽ ӻовныдьри сидь 
ӿакиск ӻаврдь, читы ӿат 
вевӈан. Pаӈгух ата ӿоӄоғай 
Чух мор̌ӄакуйны чаӽ? Чи 
ньыӈ мролф ыр нивх Иаков 
ык маӈӷла нивхла, иф ты 
читы ньыӈ химра, пар̌к и 
чаӽ рара, тьый ёӻлагу ӿара, 
йыйву ӈағу хара чаӽ та 
читы. Иисус и хезр̌ итть: 
«Аӈ паклу ӿы чаӽ ратот, 
тьый чаӽ торныдь. Аӈлу ӿат 
Ни имғ чаӽ раӻа, ығр̌ӿакиск 
чаӽ торныта ӄ’ауныдьра. 
Ӿоӄавур, ӿы Ни имх чаӽ 
и мих чаӽ п’уф муныдьра, 
пар̌к полти морӄаныф р̌аӻу-
р̌аӻуныдь».



Иисус и самаритянка  127

русский шмидтовский амурский

Женщина говорит Ему: 
«Господин! Дай мне такой 
воды, чтобы мне больше не 
хотелось пить и не нужно 
было бы приходить сюда».

Иисус говорит ей: 
«Пойди, позови своего мужа 
и приходи сюда с ним».

Она отвечает Ему: «У 
меня нет мужа».

Иисус говорит ей: «Это 
ты правду говоришь, что 
у тебя нет мужа. У тебя 
было пять мужей, а тот, с 
кем ты сейчас живешь, и 
не муж тебе вовсе. Это ты 
справедливо сказала».

Умкун И хер̌т: «Маӈӄла 
нивға! Ӿапра чаӽ ньимғъя, ни 
ығр̌ӿакин чаӽ таныт ығитоӽ, 
тутӽ п’ры-ф’ры ӄ’аунытоӽ 
ӿапра чаӽ нимғъя».

Иисус и херр̌ итт: «Вия, 
п’уткун ызр̌, тутӽ иғрыр̌ 
п’рыя».

Иф Эрӽ итт: «Ни уткун 
ӻавр̌т».

Иисус и херр̌ итт: «Чух 
уткун ӻаврт, ӿут чи мыкр̌ 
иттра. Ты ыр̌ нуги чи т’ор̌ 
уткун йивӻар̌, наф ӿат ку 
чрор̌ хум нивх, ч’уткун 
ӿатоӽ ӄ’аутра. Ӿут чи 
мыкыркур̌ иттра».

Умгу И хездь: «Маӈгла 
нивға! Ӿоӄа чаӽ ньимғъя, ни 
ығр̌ӿакиск чаӽ раныдь ығи- 
кур, тутӽ п’ры-ф’ры ӄ’ауныф-
тоӽ, ӿоӄа чаӽ нимғъя». Иисус 
и хезр̌ итть: «Вия, п’утку 
ызр̌ тутӽ иғрыр̌ п’рыя». 

Иф Эрӽ итть: «Ни утку 
ӻаврдь». Иисус и хезр̌ итть: 
«Чух утку ӻаврдь, ӿыдь чи 
мыхчкир иттьра. Ты ыр 
нуги чи т’ор̌ утку йивӻар̌, 
наф ӿат ку чывр̌ хум нивх, 
ч’утку ӿатоӽ ӄ’аудьра. Ӿыдь 
чи мыкыркур̌ иттьра».
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Женщина говорит Ему: 
«Господин, я вижу, что ты 
пророк. Наши предки покло- 
няются Богу на этой горе, 
а вы, иудеи, говорите, что 
то место, где нужно покло-
няться, находится в столице 
Иудеи, в Иерусалиме». 
Иисус говорит ей: «Поверь 
мне, что наступает такое 
время, когда вы будете 
поклоняться Богу не на этой 
горе и не в Иерусалиме. Вы, 
самаритяне, не знаете, чему 
поклоняетесь, а мы, иудеи, 
знаем, чему поклоняемся, 
потому что спасение прихо-
дит через иудеев. 

Умкун И херр̌ итт: «Маӄла 
нивға, ни итыт ӿат, чи Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу 
нивх ӿанытра. Нин мролф ыр 
нивхкун нин Самарияух ты 
палух Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
меӻрат’ат, чин ӿат, иудейғун 
иттғун – Курӈ манӷла Ызы-
кроӽ меӻраны йиф Иудейух 
сыкык пила Иерусалим ӽау 
ӽотаух пак йивт».

Иисус и херр̌ итт: «Ни 
ир̌т аӽтъя, чин Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ меӻраныт ты палух 
ыкри, Иерусалимух ыкри 
ӄ’аунытра, тапра ыр̌ п’рый-
вит. Чин, Самарияух ӿумкун 
р̌утроӽ меӻрат йығзытра. 

Умгу И хезр̌ итть: «Маӈг-
ла нивға, ни идыдь ӿадь, 
чи Пророк ӿаныдьра. Ньыӈ 
мролф ыр нивғғу ты па- 
лух Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
меӻрат’адь, чыӈ ӿат, иудейғу 
иттьғу – Курӈ манӷла Ызы-
кроӽ меӻраны йиф Иудейух 
сыкык пила Иерусалим ӽау 
ӽотаух пак йивдь». 

Иисус и хезр̌ итть: «Ни 
итть аӽтъя, чыӈ Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ меӻраныт ты 
палух ӿакиск, Иерусалимух 
ӿакиск ӄ’ауныдьра, тоӄа ыр̌ 
п’рыйвидьра. Чыӈ, Самари-
яух ӿумкху сидьроӽ меӻрадь 
йығзыдьра. 
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Но теперь настает такое 
время, и уже настало, что 
те, кто хотят поклоняться 
Богу по-настоящему, будут 
поклоняться Ему в духе 
и истине. Именно таких 
поклонников Бог ищет Себе. 
Бог это дух, поэтому те, кто 
поклоняются Ему, должны 
делать это в духе и истине». 

Курӈ маӈӷла Ызык ӻониф 
иудейгун р̌мыр̌к п’рыр̌ат, 
накт нин ӿат, иудейғун, р̌у-
троӽ меӻрат йимыт. Нават 
ыр̌ п’р̌ыйвит, ыр̌к п’р̌ыт. 
Ӿы ырух Курӈ маӈӷла Ызы-
кроӽ мыкр̌кут меӻрайныт 
к’ымлыкӽун, Эрӽ ӄ’оӻа 
намат, мыкр̌кут меӻранытра. 
Ӿапра вак меӻра нивхкун 
Курӈ маӈӷла Ызык п’ ерӽ 
ӈыӈт. Курӈ маӈӷла Ызык – 
Ӄ’оӻара, ӿапраӈан, нар Эрӽ 
меӻрат, ӄоӻа намаскир̌, 
мыкрскир̌ ныкуйныт».

Курӈ маӈӷла Ызык ӻониф 
иудейгу р̌мыр̌к п’рыр̌адь, 
ӿоӄат ньыӈ ӿат, иудейғу, си- 
дьроӽ меӻрат йимыдь. Нават 
ыр̌ п’рыйвидь, ыр̌к п’рыдь. 
Ӿы ырух Курӈ маӈӷла Ызы-
кроӽ мыкр̌кут меӻрайныт 
к’ымлыкӽу, Эрӽ ӄ’оӻа намат, 
мыкркут меӻрағуныдьра. 
Ӿоӄа вак меӻра нивхгу 
Курӈ маӈӷла Ызык п’ ерӽ 
ӈыӈдь. Курӈ маӈӷла Ызык – 
Ӄ’оӻара, ӿоӄаӈан, аӈ Эрӽ 
меӻрадь, ӄоӻа намаскир̌, 
мыкрскир̌ ныкуйныдь».
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Женщина говорит Ему: «Я 
знаю, что должен прийти 
человек, посланный Богом, 
которого называют Христом. 
Когда Он придет, то и объ-
яснит нам все это». Иисус 
говорит ей: «Это Я и есть, 
Который говорю с тобой».

В это время вернулись 
ученики и удивились, что 
Иисус разговаривал с жен-
щиной. Но никто из них не 
сказал Ему: «Что Ты хочешь 
от нее?» или «О чем Ты с 
ней разговариваешь?»

Умкун И херр̌ итт: «Ни 
йимыт ӿат, Курӈ маӈӷла 
Ызык Христос ӽау нивх 
п’рыкуйныт. Иф п’рыр̌, 
нинаӽ сык йимыкуйнын».

Иисус и херр̌ итт: «Ӿут 
Нира, наф ч’рот к’ерайт ӿумт».

Ӿы ырух п’рыу нивхкун 
п’хытғун, Иисус умкун 
хрыр̌ к’ерайт р̌ныт яӈр̌т-
хун, наквур̌ нар ӿакир̌к Эрӽ 
итта к’аут: «Чи р̌ут фурр̌ и 
хрыр̌ к’ерайт?»

Умгу И хезр̌ итть: «Ни 
йимыдь, Курӈ маӈӷла 
Ызык Христос ӽау нивх 
п’рыкуйныдь. Иф п’рыр̌, 
ньыӈаӽ сык йимыкуйнын». 
Иисус и хезр̌ итть: «Ӿыдь 
Нира, наф ч’рот итт ӿумдь».

Ӿы ырух п’рыу нивғгу 
п’хыдьғу, Иисус умгу тор̌ 
к’есп’урдь ньр̌ыт яӈрдьғу, 
ӿоӄавур аӈ ӿакиск Эрӽ итта 
к’аудь: «Чи сидь фурр̌ и 
тор̌ ӄ’еспурдьӈа?»
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Женщина же оставила у 
колодца свой кувшин с водой, 
пошла в город и сказала 
людям: «Пойдите, посмо- 
трите на Человека, Который 
рассказал мне обо всем, что я 
сделала. Не Он ли посланный 
Богом Христос?» Мно- 
гие из самаритян поверили 
в Него по словам той 
женщины. Когда они пришли 
к Нему сами, то просили Его 
пробыть у них некоторое 
время. Он согласился и про-
был с ними два дня. И еще 
больше народа уверовало 
в Него уже по Его словам. 
Они говорили женщине той: 

Умкун ӿат чаӽ мар̌ӄ 
кувшин читы лаӻаӽ ӿутира, 
ӽотароӽ вира, ӿук нивхкун 
херр̌ итт: «Виве, нивх 
амаве, ни р̌ут ныт, Иф сык 
ньхерғыр̌т. Ифла, и, Курӈ 
маӈӷла Ызык вику Христос 
ӽау нивх?» Самарияух ӿум 
нивхкун т’аӻрух малӻоёкхун, 
умкун итф мыт, И ӿаин мыкр̌т 
хет. Ин пар̌к Эрӽ п’рыӈан, 
р̌аӈзлу ыр инух ӿумкуйныт 
йызт. Иф т’оӽтт, накр̌ муғф 
мяӄр̌ инух ӿумт. И итт 
тиф мыт ыр̌к тьый малӻола 
нивхкун Эрӽ аӽттғунта. Ин 
ку умкунтоӽ иттғун: 

Умгу ӿат чаӽ мар̌ӄ кувшин 
читы лаӻаӽ ӿундира, 
ӽоӄарор̌ вира, ӿуӈг нивғ- 
гу хезр̌ итть: «Виве, нивх 
аньмаве, ни сидь ныдь, Иф 
сык ньхезғыр̌ть. Ивла, и, 
Курӈ маӈӷла Ызык вику 
Христос ӽау нивх?» Сама-
рияух ӿум нивғгу т’аӻрух 
малӻоёкху, умку итф мыдь, 
И ӿаин ӿакут мыкр̌ хедь. 
Имғу пар̌к Эрӽ п’рыӈан, 
р̌аӈз ырлу имғуух ӿумкуйнт 
йыздь. Иф т’оӽтр, муғф 
мяӄр̌ имғуух ӿумдь. И итт 
тиф мыт ыр̌к тьый малӻола 
нивғгу мыхчр̌ хедьғута. 
Имғу ку умгутоӽ иттьғу: 
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«Теперь мы верим не только 
с твоих слов, а уже и потому, 
что слышали сами и узнали, 
что Он на самом деле 
Христос, Спаситель мира».

А через два дня Христос 
продолжил Свой путь в 
Галилею и говорил, что 
пророка везде принимают с 
почетом, кроме того места, 
откуда он сам родом.

«Нават нин чи итфтоӽ пак 
мыкр̌ хет ӄ’аутра, тьый пар̌к 
Иф мыхтыр̌ Христос ӿат, 
Пила Миф ӻоню Нивх ӿакут 
мыта, йимыта ӿатғунта». 

Мяӄр̌ муғф лызиӈан, 
Христос Галилейроӽ П’зиф 
ғылура, итра ӿат: «Pак 
ӿакир̌к Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивх азру-
азрут ёрт ӿат, И ыйф ӿумвух 
пак ӿапракут ёрта ӄ’аут’ат». 
Иф Галилейроӽ п’рыӈан, 
ӿук ӿум нивхкун ӿапракутри 
азра-азрат ёртғун.

«Нават ныӈ чи итфтоӽ пак 
мыкр̌ хето ӄ’аудьра, тьый 
пар̌к Иф мыхчр Христос 
ӿадь, Пила миф ӻоню Нивх 
ӿакут мыта, йимыта ӿадьғу».

Мяӄр̌ муғф лызиӈан, 
Христос Галилейроӽ П’зиф 
ғылура, итра ӿадь: «Pаӈк 
ӿакиск к’ымлыф р̌аӻу нивғ 
азру-азрут ёрт’адь, И ыйф 
ӿумвух пак ӿоӈгут ёрта 
ӄ’аут’адь». И Галилейроӽ 
п’рыдь, ӿаӈан ӿуӈк ӿум нивғгу 
ӿоӈгутри азра-азрат ёрдьғу.
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Словарь

• морӄакуйны чаӽ – живая вода
• полти мор̌ӄаныф – вечная жизнь
• Курӈ маӈӷла Ызык ӻониф иудейғун р̌мыск п’р̌ыр̌ат – спасение Божие через 

иудеев приходит
• Курӈ маӈӷла Ызык – Ӄ’оӻара – Бог это Дух
• Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу нивх – пророк
• пила миф ӻоню нивх – Христос, Спаситель мира





Молитва «Отче наш»
Т’лы фи нин Ытык
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Однажды ученики Иисуса 
попросили Его научить их 
молиться. Иисус ответил им: 
«Молитесь так: Отец наш на 
Небесах, пусть прославится 
Твое имя! Пусть придет Твое 
Царство и исполнится Твоя 
воля на земле, как и на небе-
сах. Дай нам пропитание на 
сегодняшний день. Прости 
нам наши долги, как и мы 
прощаем нашим должникам. 
Не дай нам поддаться 
искушению, но избавь 
нас от зла, потому что Ты 
царствуешь над всем, у Тебя 
вся сила, и Тебе принадлежит 
вся слава вовеки. Аминь».

Тапракут меӻравe: Т’лы фи 
нин Ытык, Чи ӄ’а маӈӄӻаро! 
Чи Чхыму ыр п’рыӻаро, 
мивух, т’лыух ӈалакур̌, Чи 
ӄ’оӻа весӄарлаф нығытӻаро. 
Ныух нин иньнык нин 
химья. Нин п’ух наӈр̌ во 
нивхкунтоӽ урр̌кир̌ т’хыпт 
ӈалакур̌, нин наӈр̌кун 
Ӄ’оӻа урр̌кир̌ т’хыр̌ғытъя. 
Нин р̌утлу ыкис аӻньтоӽ, 
ныныфтоӽ нин ытӈуя, наквур 
милкроӽлу, орӻлакроӽлу 
нин хылӻуя. Чи чхыму ыр 
по Курӈ маӈӷла Ызык, Чи 
тьыӈғе, славағе полти ыр 
морӄаӻаро. Тапраӻаро.



Распятие и смерть Иисуса
Иисус распятие хара, И мут хара фур история
Иисус распятие хара, И мудь хара фур история
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Приближался иудейский 
праздник Пасхи – день, в 
который иудеи вспоминали 
свое избавление из египет-
ского рабства. К тому 
времени слава об Иисусе 
и о том, что Он делал, 
разнеслась по всему народу. 
Когда Иисус прибыл в 
Иерусалим на праздник 
Пасхи, то народ встречал 
Его как царя: одни срезали 
ветви деревьев и подстилали 
их перед Ним, а другие 
подстилали свои одежды. 

Еврейғун Пасха пила 
муғф малийвит, хы муғвух 
иудеи Египетуғе верахкун 
мут мор̌ӄаухғе п’хылғут 
ӿуйвит’ат. Ӿы ыртоӽ Иисус 
фур к’ер̌, Иф р̌ут нығыр̌т 
фур кер̌ сыкм нивхкун мыт 
йимытғун. Иисус Иеруса-
лимроӽ Пасха пила муғфтоӽ 
п’р̌ыӈан, ӿаӈан нивхкун 
Царь ӈалакут И ортғун: 
нен-нен тиғр̌ тескун моӄт, 
И вийви тиф латф ныта, 
энакхун ӿат п’и хағр̌кир̌ И 
тиф латф ныта ӿатғун. 

Еврейғун Пасха пила 
муғф малийвидь, ӿы муғвух 
иудеи Египетуғе верахку 
мут морӄауғе п’хылғудь ӿуй- 
вит’адь. Ӿы ыртоӽ Иисус 
фур к’ес, Иф сидь нығы-
р̌ть фур к’ес сыкм нивғгу 
мыт йимыдьғу. Иисус 
Иерусалимроӽ Пасха пила 
муғвтоӽ п’р̌ыӈан, ӿаӈан 
нивғгу Меньвонивх ӈалакут 
И ордьғу: нен-нен тиғр̌ теску 
моӄт, И вийви тиф латьф 
ныта, энакху ӿат п’и ӿағскир̌ 
И тиф латьф ныта ӿадьғу. 
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А Иисус въезжал по ним в 
город, сидя на молодом осле, 
как и было предсказано 
пророками. Иудейские свя- 
щенники и учители религи-
озного закона исполнились 
зависти, потому что весь 
народ считал Его пророком 
и следовал за Ним. Тогда 
священники и учители закона 
стали искать повода, чтобы 
предать Иисуса смерти. Но 
они не хотели делать этого 
в праздник, чтобы народ не 
взбунтовался.

Иисус ӿат, Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивхкун йынк 
ныт ӈалакур̌, ӿы латф тивуғе 
ӽотароӽ матьыйғи т’хы р̌ивр̌ 
тывғийвит. Сыкм нивхкун И 
Пророк ӿакут к’ымлыта, И 
мӽоӄр̌ тор пот, Иғрыт вита 
ӿатғун, накт ноӻара Иудея 
священникхун ӿара, Курӈ 
маӈӷла Ызык тор̌кунтоӽ рыу 
нивхкун ӿара маӈкут ӻотьғун. 
Накӈан священникхунғе, 
Курӈ маӈӷла Ызык тортоӽ рыу 
нивхкунғе, р̌апракут Иисус 
хунт ӿаныт ӈыӈтғун. Наквур, 
нивхкун бунт ныта ӄ’аутоӽ, 
ин Пасха пила муғвух ӿут 
нынт ығитғун.

Иисус ӿат, Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивғгу йынк 
ныдь налакур̌, ӿы латьф 
тивуғе ӽотароӽ матьыйғи 
т’хы р̌ивр тывғийвидь. 
Сыкм нивғгу И Пророк ӿакут 
к’ымлыта, И мӽоӄр тор пот, 
Иғрыт вита ӿадьғу, ӿоӄат 
ноӻара Иудея священникху 
ӿара, Курӈ маӈӷла Ызык 
тор̌кутоӽ рыу нивғгу ӿара 
маӈгут ӻодьғу. Ӿокоӈан 
священникхуғе, Курӈ маӈӷла 
Ызык тортоӽ рыу нивхғгуғе, 
яӈгут Иисус хуныдь ӈыӈдьғу. 
Ӿоӄавур, нивғгу бунт ныта 
ӄ’ауныфтоӽ, имғу Пасха пила 
муғвух ӿыдь ныныдь ығидьғу.



140 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский амурский

Тогда один из учеников 
Иисуса по имени Иуда, кото-
рого прозвали Искариотом, 
пошел к священникам и 
сказал: «Что вы мне дадите, 
если я предам вам Иисуса?» 
Они очень обрадовались 
и пообещали дать ему 30 
се-ребряных монет. Когда 
же Иисус с остальными 
учениками пришел в сад, 
называемый Гефсиманским, 
чтобы помолиться, то через 
некоторое время туда же 
пришел и Иуда, а с ним и 
множество вооруженных 
людей, которым Иуда дал 
знак: 

Накӈан Иисус п’рыу 
нивхкун т’аӻрух нен Иуда 
ӽаук, Искариот ӽауты ӿак 
священникхунтоӽ вир̌ итт: 
«Ни Иисус сиӈрут-чин 
химӻа, чин р̌ут нимғныт?» 
Ин маӈкут эзмат сыхыр̌т, 
ч’хоӄр̌ тото чӽағир̌ юскинт 
ӿакут ныныт ӿат иттғун. 
Иисус меӻрайныр̌ ӿома п’рыу 
нивхкун тор̌ Гефсиманский 
садроӽ п’р̌ыӈан, р̌аӈзлу ыр 
лызиӈан, Иудари ӿутӽ п’р̌ыт, 
и хрыт тамла к’увонивхкун 
ӿара. Интоӽ Иуда знак лытт: 

Ӿоӄоӈан Иисус п’рыу 
нивғгу т’аӻрух нен Иуда 
ӽаук, Искариот ӽауты ӿак 
священникхутоӽ вир̌ итть: 
«Ни Иисус сиӈрут, чыӈ 
химӻа, чыӈ сидь нимғныдь?» 
Имғу маӈгут эзмат сыхыр̌т, 
ч’хоӄр̌ тото чӽағир̌ 
юскиныдь ӿат иттьғу. Иисус 
меӻрайныр̌ ӿома п’рыу 
нивғӷу тор̌ Гефсиманский 
садроӽ п’рыӈан, р̌аӈс 
ырлу лызиӈан, Иудари 
ӿутӽ п’р̌ыдь, иғрыт тамла 
к’увонивғгу ӿара, имғудоӽ 
Иуда знак лытть: 
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«Кого я поприветствую поце-
луем, это Он и есть, берите 
Его». Он подошел к Иисусу, 
поцеловал Его и сказал: 
«Учитель! Учитель!» А во- 
оруженные люди схватили 
Иисуса и привели Его во 
двор к главному священнику.

Там собрались все 
священники, старейшины 
и все учители религиозного 
закона. Они начали искать 
свидетельства против 
Иисуса, чтобы можно было 
осудить Его на смерть. 

«Ни нараӽ касказит ӿумкуй-
ныт, И тымкхун мотьныт, 
ӿут Иф ӿаныт. И ғеве». Иф 
Иисустоӽ малар̌, И тымкхун 
мотьра, итра ӿат: «Рыунивға! 
Рыунивға!» К’увонивхкун ӿат 
Иисус пота, пилаӈ священ-
ник тывлаӻафтоӽ Яӽ п’р̌ыкут.

Священникхунғе, пила 
 нивхкунғе, Курӈ маӈӷла 
Ызык тортоӽ рыу нивх-
кунғе – сыкм ӿук вопутғун. 
Эрӽ мракут ныйны паратоӽ, 
игнытоӽ, ин Иисус фур 
мраку к’ер̌кун ӈыӈт. 

«Ни аӈаӽ касказит ӿумкуй-
ныт, И тымкху мотьныдь, 
ӿыдь Иф ӿаныдь. И ғеве». 
Иф Иисустоӽ малар̌, И 
тымкху мотьра, итра ӿадь: 
«Рыунивға! Рыунивға!» 
К’увонивғгу ӿат Иисус пота, 
пилаӈ священник тывлаӻаф- 
тоӽ Яӽ п’рыкудь. Священ-
никхуғе, пила нивхкуғе, 
Курӈ маӈӷла Ызык тортоӽ 
рыу нивғуғе – сыкм ӿуӈк 
вопудьғу. Эрӽ мракут ныйны 
паратоӽ, иғнытоӽ, имғу Ии-
сус фур мраку к’еску ӈыӈдь. 
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Много людей давали против 
Него ложные свидетельства, 
но их показания не совпа-
дали друг с другом, так 
что священники не могли 
осудить Его на смерть. Тогда 
встал главный священник и 
спросил Иисуса: «Почему Ты 
не отвечаешь на обвинения? 
Ты видишь, сколько человек 
свидетельствуют против 
тебя?» Но Иисус продолжал 
молчать. Тогда главный 
священник спросил Его: 
«Ты ли Христос, Сын Бога?» 
Иисус ответил ему: 

Малӻола нивхкун Иисус 
фур вальть к’ер̌кун иттғун, 
наквур̌ ӿы к’ер̌кун оӈалата 
ӄ’аут, накт священникхун И 
хуны приговор ныйкитғун. 
Ӿаӈан пилаӈ священник 
озр̌, Иисусух ётётть: «Чи янр̌ 
мраку к’ер̌ фурфтоӽ п’хытоӽ 
херр̌ итый керт? Чи мыл, р̌аӈс 
нивхкун Черӽ мраку к’ер̌кун 
фурт итт?» Наквур Иисус 
п’хытоӽ чомсомур̌ ӿумт. 
Накӈан пилаӈ священник 
Юх ётётть: «Чила Христос, 
Курӈ маӈӷла Ызык Уткоӻла?» 
Иисус эрӽ итт: 

Малӻола нивғгу Иисус фур 
валть к’еску итьғу, ӿоӄавур 
ӿы к’еску оӈалата ӄ’аудь, 
ӿоӄат священникху И хуны 
приговор ныйикидьғу. Ӿаӈан 
пилаӈ священник озр̌, Ии-
сусух ётётть: «Чи яғр̌ мраку 
к’ес фурфтоӽ п’хыдоӽ хезр̌ 
итый кердь? Чи мыл, р̌аӈс 
нивғгу Черӽ мраку к’еску 
фурт итть?» Ӿоӄавур Иисус 
п’хыдоӽ чомсомур̌ ӿумдь. 
Ӿоӄоӈан пилаӈ священник 
Юх ётётть: «Чила Христос, 
Курӈ маӈӷла Ызык Уткоӻла?» 
Иисус эрӽ итть: 
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«Я. И скоро вы увидите 
Меня в силе, пришедшего 
на облаках». Тогда главный 
священник разорвал на себе 
верхнюю одежду и восклик- 
нул: «Вы слышали? Нет, вы 
это слышали? Этот человек 
дерзнул сделать Себя рав-
ным Богу! Для чего нам еще 
свидетели?» И все, бывшие 
там, признали Его виновным 
и достойным смерти.

Затем они посовещались, 
связали Иисуса и отвели Его 
к правителю по имени Пилат. 

«Ни. Ни лахкун т’хых тьыӈ 
весӄарлат п’р̌ыкут, чин эӄут 
итынытра». Ӿаӈан пилаӈ 
священник к’икрух хе ӿағс 
ваӽтюра, т’аӽт’ар̌ ӄ’оюра ӿат: 
«Чин мыл? Ӄ’аук, чин мы-
хтыр̌ ӿут мытла, а? Ӿы нивх 
торӻаврар̌ П’и Курӈ маӈӷла 
Ызык ӈала тьыӈ пот ӿакур̌ 
ныто! Янр̌ наф мен тьый 
И фур нивхкун ӈыӈныт?» 
Накӈан ӿук вопу нивхкун 
сыкм И мра ныт ӿакут, 
мыхтыр ̌игийныт т’оӽтьғун.

Нактот ин вымутот, Иисус 
упғыр̌т, Пилат ӽау чхыму 
нивхтоӽ И р̌аӻутғун. 

«Ни. Ни лахку т’хых тьыӈ 
весӄарлат п’р̌ыкут, чыӈ эӄут 
идыныдьра». Ӿаӈан пилаӈ 
священник к’икрух хе ӿағс 
ваӽтюра, т’аӽт’ар̌ ӄ’оюра 
ӿадь: «Чыӈ мыл? Ӄ’аук, чыӈ 
мыхтьр̌ ӿыдь мыдьла, а? Ӿы 
нивх торӻаврар̌ П’и Курӈ 
маӈӷла Ызык ӈала тьыӈ 
подь ӿакур̌ ныдьра! Яғр̌ наф 
мер тьый И фур нивғгу ӈыӈ-
ныдь?» Ӿоӄоӈан ӿуӈӄ вопу 
нивғгу сыкм И мра ныдь 
ӿакут, мыхтьр̌ иғийныт т’оӽт-
дьғу. Ӿоӄотот имғу вымутот, 
Иисус ӿупғыр̌т, Пилат ӽау 
меньво нивхтоӽ И р̌аӻудь. 
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Пилат был римским прави-
телем той местности, ко-
торого назначил римский 
император. Пилат спросил 
Иисуса: «Ты ли Царь иудей-
ский?» Иисус ответил ему: 
«Ты сам говоришь это». 
Священники же обвиняли 
Его во многих преступле-
ниях. Пилат снова спросил 
Иисуса: «Почему Ты ничего 
не отвечаешь? Видишь, 
как много против Тебя 
обвинений?» Но Иисус на 
это ничего не отвечал, так 
что Пилат сильно удивлялся.

Римский царь Пилатаӽ Иудея 
чхыму нивх мукут. Пилат 
Иисусух ётётть: «Чи еврей 
нивхкун Царьла?» Иисус 
и херр̌ итт: «Чи пар̌к ӿут 
фурр̌ итт». Священникхун 
ӿат Иф малӻола мра лытт 
ӿакут, Эрӽ мракут нытғун. 
Пилат п’хытоӽ Иисусух 
ётётть: «Чи янр̌ р̌ут ӿакир̌ 
итый молот? Чи мра лытт 
ӿат, Черӽ малӻола мракут 
нытғун, Чи мыл?» Наквур̌ 
ӿы итфтоӽты Иисус р̌ут 
ӿакир̌к п’хытоӽ итта ӄ’аут, 
накр̌ Пилат маӈкур̌ яӈр̌т.

Римский царь Пилатаӽ Иудея 
меньво нивх мукудь. Пилат 
Иисусух ётётьть: «Чи еврей 
нивғгу Царь мудьла?» Иисус 
и хезр̌ итть: «Чи пар̌к ӿыдь 
фурр̌ итть». Священникху 
ӿат Иф малӻола мра лытть 
ӿакут, Эрӽ мракут ныдьғу. 
Пилат п’хыдоӽ Иисусух 
ётётть: «Чи яғр̌ сидь ӿакиск 
идый молоть? Чи мра лытть 
ӿат, Черӽ малӻола мракут 
ныдьғу, Чи мыл?» Ӿоӄавур ӿы 
итфтоӽты Иисус сидь ӿакиск 
п’хыдоӽ итта ӄ’аудь,ӿоӄар 
Пилат маӈгур̌ яӈрдь.
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У иудеев же был обычай, 
чтобы на праздник власти 
освобождали им одного пре- 
ступника, которого выберет 
народ. В то время на смерть 
был осужден один преступник 
по имени Варавва, который 
со своими сообщниками 
совершил убийство. Пилат 
спросил народ: «Хотите, 
чтобы я отпустил вам Царя 
иудейского?» Он сказал так 
потому, что видел, что свя-
щенники хотели убить Его 
из зависти. Но священники 
подговорили народ, чтобы те 
просили за Варавву. Тогда 
Пилат спросил народ: 

Ӿаӈан римлянғунух тапра 
тор̌ йивт: праздник ӿаӈан 
нивхкунтоӽ, ин руғв мра лыт 
нивх нен п’укут ӿат. Ӿы ырух 
нен мра лыт Варавва ӿау 
нивх п’ӈалакхун тор̌ нарлу 
хукут, эрӽты хуны приговор 
ныт. Пилат нивхкунух 
ётётть: «Ни чинтоӽ еврей 
нивхкун Царь п’укуӻа, чин 
т’оӽтныл?» Священникхун 
ӻоскир̌ И игийныт итыр̌, 
ӿар̌ Пилат ӿапракур̌ ётётть. 
Наквур̌ священникхун 
нивхкун ӽолфт, инах Варавва 
эр̌ӄ п’укуныт ӿат иткуйныт. 
Накӈан Пилат ётётть: 

Ӿоӄоӈан иудейғуух тоӄа 
тор̌ йивдь: праздник ӿаӈан 
нивғгутоӽ, имгу руғв мра 
лыт нивх нен п’укут ӿадь. Ӿы 
ырух нен мра лыт Варавва 
ӿау нивх п’ӈалакху тор аӈлу 
хукудь, эрӽты хуны приговор 
ныдьғу. Пилат нивғгуух 
ётётть: «Ни чыӈдоӽ еврей 
нивғгу Царь п’укуӻа, чыӈ 
т’оӽтныл?» Священникху 
ӻоскир̌ И игийныт итыр̌, 
ӿар̌ иф ӿоӈгур ётётть. 
Ӿоӄовур священникху нивғгу 
ӽолфт, имғуаӽ Варавва эр̌ӄ 
п’укуныдь ӿат иткуйныдь. 
Ӿоӄоӈан Пилат ётётть: 
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«Что же я должен сделать 
с Тем, Кого вы называете 
Царем иудейским?» Толпа  
закричала: «Распни Его!»  
Тогда Пилат спросил их 
снова: «Какое же престу-
пление Он совершил?» 
Но они стали еще громче 
кричать: «Распни Его!»

Тогда Пилат, чтобы 
угодить народу, отпустил 
им разбойника Варавву, а 
Иисуса приказал бить и 
потом распять. 

«Наӻа чин еврейғун Царь 
ӽауку нивхтоӽ ни р̌ут 
ныкуйныт?» Тамла нивхкун 
ӄ’оютғун: «Крест т’хых 
И тымкхун, И ӈытьхкун 
чровр̌кир̌ зағытъя!» Накӈан  
Пилат п’хытоӽ инух ётётть: 
«Pапра мра Иф нытӈа?» 
Наквур̌ ин тьый п’ык ыу 
вилаёт ӄ’оютғун: «Крест 
т’хых И тымкхун, И ӈытьхкун 
чровр̌кир̌ зағытъя!»

Накр̌ Пилат, нивхкунтоӽ 
уръёйныр̌, мра лытт нивх Ва- 
раввааӽ п’укура, Иисус ӿат И 
зата, крест т’хых И тымкхун, 
И ӈытьхкун чровр̌кир̌ 
загыткута ӿакуйныр ̌итт. 

«Ӿоӄоға чыӈ еврейғу Царь 
ӽауку нивғдоӽ ни сидь 
ныкуйныдь?» Тамла нивғгу 
ӄ’оюдьғу: «Крест т’хых И 
тымкху, И нытьхку чровскир̌ 
зағытъя!» Ӿоӄоӈан Пилат 
п’хыдоӽ имгуух ётётть: 
«Яӄо мра Иф ныдьӈа?» 
Ӿоӄавур имғу тьый п’ык 
ыу вилаёт ӄ’оюдьғу: «Крест 
т’хых И тымкху, И нытьхку 
чровскир̌ зағытъя!»

Ӿоӄар̌ нивхгутоӽ 
уръёйныр̌, мра лытт нивх 
Вараввааӽ п’укура, Иисус 
ӿат И зата, крест т’хых И 
тымкху, И ӈытьхку чровскир̌ 
зағыткута ӿакуйныр̌ итть. 
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Воины отвели Иисуса 
внутрь двора дома Пилата 
и начали унижать Его. Они 
одели Его в красную оде- 
жду, сплели колючий венок 
и надели Ему на голову. За- 
тем они кланялись Ему, как 
царю и говорили ехидно: 
«Да здравствует Царь иу-
дейский!» Также они били 
Его по голове и плевали на 
Него. А когда они вдоволь 
насмеялись, то одели Его в 
Его собственные одежды и 
повели к месту казни, заста-
вив Его самому нести крест 
для распятия. Но по дороге 
Он упал от недостатка сил. 

К’увонивхкун Пилат 
тыфлаӻа мироӽ Иисусаӽ 
викут, ӿук И сиӈрутғун. Ин 
паӻла ӿағскун Яӽ хекута, 
эсп маӄла венок И тёӈр̌ 
т’хы сита. Нактот ин Эрӽ 
царьтоӽ налакут меӻрата, 
И сиӈрускир̌ итта ӿатғун: 
«Еврей нивхкун Царя, 
касказья!» Тьый ин И тёӈр̌ 
зата, И т’вайята ӿатғун. Ин 
эрӻеле ӿаӻатот, И ӿар̌кун 
Яӽ хекут, иғны йифтоӽ Яӽ 
викут, Яӽ пар̌к распятие 
крест р̌аӻукут. Наквур̌ Иф 
тивух тьыӈ ӻаврр̌ полт. 

К’увонивғгу Пилат 
тыфлаӻаф мироӽ Иисусаӽ 
викудь, ӿуӈк И сиӈрудьғу. 
Имғу паӻла ӿағску Яӽ 
хекута, эсп маӄла венок И 
тёӈр̌ т’хы сита. Ӿоӄотот 
имғу Эрӽ царьтоӽ налакут 
меӻрата, И сиӈрускир̌ итта 
ӿадьғу: «еврей нивғгу Царя, 
касказья!» Тьый имғу И тёӈр̌ 
зата, И т’вайта ӿадьғу. Имғу 
эрӻали ӿаӻатот, И ӿағску 
Яӽ хекут, иғны йифтоӽ Яӽ 
викут, Яӽ пар̌к распятие 
крест р̌аӻукудь. Ӿоӄавур Иф 
тивух тьыӈ ӻаврр̌ полдь. 
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Тогда воины заставили про-
ходящего мимо человека 
нести Его крест.

Иисуса привели на гору, 
называемую Голгофа, что 
означает «череп». Ему дали 
пить вино, смешанное с 
горькой желчью, чтобы 
притупить боль, но Он 
не стал его пить. Воины 
распяли Его и стали делить 
между собой Его одежды, 
бросая жребий. На кресте 
была прибита дощечка с 
обвинением против Него: 
«Царь иудейский». 

Накӈан к’увонивхкун ин 
лызи вийви Симон ӽау 
нивӻаӽ И крест р̌аӻукут.

Иисусаӽ Голгофа ӽау 
палроӽ п’р̌ыкут. Ӿы Голгофа 
тиф вылӈуӻа тёӈр̌ ӈыньф ӿа-
ныт. Аӈр̌кур̌ ӄота к’аунытоӽ, 
Эрӽ арак ваӄваӄла тиғр̌чоӽ 
томр̌к вылквылкт Яӽ ракуй-
ныпа, Иф ӿат раныт ығит. 
К’увонивкун крест т’хых 
Иисус тымкхун, ӈытьхкун 
чровр̌кир̌ зағыр̌тот, И 
хағр̌кун п’ерӽ-п’ерӽ р̌ыут 
руғтғун. Крест т’хых И мра 
фур кылмыр̌ моӄс хрот: «Ев-
рей нивхкун Царь». 

Ӿоӄоӈан к’увонивғгу имғу 
лызи вийви Симон ӽау 
нивӻаӽ И крест р̌аӻукудь. 

Иисусаӽ Голгофа ӽау 
палроӽ п’р̌ыкудь. Ӿы Голгофа 
тиф вылӈуӻа тёӈр̌ ӈыньф 
ӿаныдь. Аӈркур̌ ӄота к’ау-
ныфтоӽ Эрӽ арак ваӄваӄла 
тиғр̌чоӽ томск вылквылкт 
Яӽ ракуйныба, Иф ӿат 
раныдь ығидь. К’увонивғу 
крест т’хых Иисус тымкху, 
нытьхку чровскир̌ зағыр̌тот, 
И хағску п’ерӽ-п’ерӽ рыут 
руғдьғу. Крест т’хых И мра 
фур кылмыр̌ моӄс хрот: 
«Еврей нивғгу Царь». 
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Было 9 часов утра, когда Его 
распяли. Вместе с Ним были 
распяты два разбойника, по 
левую и по правую сторону 
от Него. Тогда сбылось 
древнее пророчество о 
Христе: «Был причислен к 
разбойникам».

Люди, которые проходили 
мимо, смеялись над Ним 
и говорили: «Спаси Себя 
Самого и сойди со креста!» 
Также и священники и 
учители закона смеялись и 
говорили: 

Эрӽ ӿапракут крест т’хых 
распятие нығытӈан, т’ыт 
ньыньбен час ӿат. И тот 
мен мра лыт нивхкун ӿан 
Иисус тыйраӈ эр̌ӄух ӿара, 
ныир̌ эрӄух ӿара И налакут 
распятие ныт хитит. Накӈан 
Христос фур мролв йынк 
мыхтыр̌ тапрат: «Мра лыт 
нивхкун тувкут».

Нивхкун И лызит вий-
виӈан, ӿаӻата, итта ӿат’ат: 
«Пар̌к П’ӻонюя, крестух 
мығъя!» Ӿапракутри свя-
щеникхунғе, Курӈ маӈӷла 
Ызык тортох рыу нивхкунғе 
ӿаӻата, итта ӿат’ат: 

Эрӽ ӿоӈгут крест т’хых 
распятие нығытӈан, т’ыт 
ньыньбен час ӿадь. Мен мра 
лыт нивғгу ан Иисус тыйраӈ 
эр̌ӄух ӿара, ныир̌ эрӄух ӿара 
И налакут распятие ныт 
хитидь. Ӿоӄоӈан Христос фур 
мролв ыйнк мыхчкир тоӄадь: 
«Мра лыт нивғгу тувдь».

Нивғгу И лызит вий-
виӈан, ӿаӻата, итта 
ӿат’адьғу: «Пар̌к П’ӻонюя, 
крестух мығъя!» Ӿоӈгут 
священикхуғе, Курӈ маӈӷла 
Ызык тортох рыу нивхғгуғе 
ӿаӻата, итта ӿат’адь: 
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«Других спасал, а Себя не 
может спасти! Христос, 
Царь народа израильского! 
Сойди с креста, чтобы мы 
увидели! Тогда и мы поверим 
в Тебя».

В полдень же на всей земле 
стало темно. Это продол-
жалось до трех часов дня. 
В три часа Иисус вскрикнул 
громко: «Или, или! Ламма 
савахвани!», что на древнем 
языке означало: «Боже 
Мой! Боже Мой! Зачем Ты 
Меня оставил?» Некоторые 
люди, которые стояли там, 
сказали: «Похоже, Он зовет 
пророка Илию». 

«Энакхун ӿат ӻонюра, П’и 
ӿат ӻонюйнты йығзыт! Хри- 
стос, еврей нивхкун Царь! 
Нинаӽ итыкур̌ крестух 
мығъя. Накӻа нин Чи мы-
кырт хеныт». Муғфньлами 
ӿаӈан сыкм мивух вуквукт. 
Тяӄр̌ частоӽ ӿапрат. Тяӄр̌ 
чазух Иисус ыу вилур̌ 
ӄ’оют: «Или, или! Ламма 
савахвани!», мролф тифтоӽ 
вылӈуӻа «НьКурӈ маӈӻла 
Ызыка! НьКурӈ маӈӻла 
Ызыка! Чи янр̌ Ньвыкр̌ 
п’ыит?» Ӿук кыпр эна-эна 
нивхкун иттғун: «Ӿы, Иф 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф 
р̌аӻу нивх Илия ызт». 

«Энакху ӿат ӻонюра, П’и 
ӿат ӻонюйныдьри йығзыдь! 
Христос, еврей нивғгу Царь! 
Ньыӈаӽ идыкур крестух 
мыгъя. Ӿокоға ньыӈ Чи 
мыкырдь хеныдь».

Муғфньлами ӿаӈан сыкм  
мивух вуквукуть. Тяӄр̌ частоӽ 
ӿоӄадь. Тяӄр̌ чазух Иисус ыу 
вилур̌ ӄ’оюдь: «Или, или! 
Ламма савахвани!», мролф 
тифтоӽ вылӈуӻа «НьКурӈ 
маӈӻла Ызыка! НьКурӈ 
маӈӻла Ызыка! Чи яғр Нь-
выкзр̌ п’ый ӿадь?» Ӿуӈк кыпр 
эна-эна нивғгу иттьғу: «Ӿы, 
Иф Курӈ маӈӷла Ызык к’ы- 
млыф р̌аӻу нивх Илия ыздь». 
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Один из них побежал и 
принес губку с кислым вином 
и дал Ему пить, говоря: «Да-
вайте посмотрим, придет ли 
пророк Илия спасти Его?»

Иисус же воскликнул 
громко: «Совершилось!» – 
и умер. В этот момент в 
иерусалимском храме ра-
зодралась пополам завеса, 
которая символически 
разделяла Бога и людей. А 
римский командир, который 
руководил распятием, когда  
увидел, что Иисус восклик-
нул и умер, то сказал: «Этот 
Человек на самом деле был 
Сыном Божиим!»

Нивх нен ӄамар̌ вир̌, 
ваӄваӄла арак р̌ыпрр̌, имхр̌ 
Яӽ ракура, итра ӿат: «Ӿана 
ямата, Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивх Илия 
п’рыр̌, И ӻонюнтла, и?»

Иисус ӿат ыу вилур̌ ӄ’оюра 
«Нығырт̌о!», ӿарор ̌мура ӿат. 
П’ова ӿы ырух Иерусалим 
меӻра тывух Курӈ маӈӷла 
Ызыкғе, нивхкунғе веву ытус 
ньлами ӿакур̌ ваӽтьғытра ӿат. 
Распятие ныку чхыму нивх, 
Рим к’увонивхкун чхымук, 
Иисус ыу вилур̌ к’оюра, 
ӿарор̌ мур̌ра ӿат итыр̌, итт: 
«Ӿы Нивх мыхтыр̌ Курӈ 
маӈӷла Ызык Уткоӻла ӿатра!»

Нивх нен ӄамар̌ вир̌, 
ваӄваӄла арак р̌ыпрр̌, имхр̌ 
Яӽ ракура, итра ӿадь: «Ӿана 
ямата, Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивх Илия 
п’рыр̌, И ӻонюныдьла, и?» 

Иисус ӿат ыу вилур̌ 
ӄ’оюдь «Нығыр̌тьра!», ӿарор̌ 
мура ӿадь. П’ывы ӿы ырух 
Иерусалим меӻра тывух Курӈ 
маӈӷла Ызыкғе, нивхғуғе веву 
ытус ньлами ӿакур̌ ваӽтьғытра 
ӿадь. Распятие ныӈаӈ чхыму 
нивх, Рим ӄ’авонивғгу чхымук, 
Иисус ыу вилур̌ к’оюра, ӿарор̌ 
мур̌ра ӿадь идыр̌, итть: «Ӿы 
Нивх мыхтьр̌ Курӈ маӈӷла 
Ызык Уткоӻла ӿадьра!»
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• Курӈ маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу нивхкун йынк ныт – предсказание пророков
• ч’ӽоӄр̌ тото чӽа – 30 серебрянных монет
• к’увонивх – вооруженный человек, воин, страж
• вальст – обманывать, говорить неправду
• вальть к’ер̌ – ложные обвинения
• чхыму нивх – предводитель, руководитель, начальник



Погребение и воскресение Иисуса
Иисус мукут выкст ӿара, Иф п’хытоӽ морӄат ӿара фур история

Иисус мукут выксть ӿара, Иф п’хыдоӽ морӄадь ӿара фур история
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Когда Иисус умер на 
кресте, недалеко от того 
места находились женщины, 
которые ходили за Иисусом, 
когда Он учил. Они стояли и 
смотрели на казнь издалека.

Это был вечер пятницы, 
и наступала суббота. 
Иудеям по религиозному 
закону ничего нельзя было 
делать в субботу. Также 
им, согласно закону, нужно 
было совершить погребение 
до наступления ночи. 

Иисус крест т’хых 
муӈан, ӿы йифтоӽ малаёвух 
умкукун ӿумт’умтғун, Иисус 
п’рор̌тоӽ ин тыуӈан, И рыуф 
пот Йырит вита ӿа умкукун. 
Ин т’ылвух кыпр̌т распятие 
ныт аматғун.

Ӿут пятница парф ӿат, 
накрор̌ суббота п’рыт. 
Суббота ӿаӈан, Курӈ маӈӷла 
Ызык тортоӽ еврейғун ӿы 
муғвух р̌ут ӿакир̌к ный 
хсуныт. Тьый тортоӽ ныӻа, 
му нивх ур̌к напа п’рыта 
ӄ’ауке выкст’ат. 

Иисус крест т’хых муӈан, 
ӿы йифтоӽ малаёвух умгуку 
ӿумт’умдьғу, Иисус п’рор̌тоӽ 
имғу тыуӈан, И рыуф пот 
Йырит вита ӿа умгуку. Имғу 
т’ылвух кыпр̌т распятие 
ныдь амадьғу. Ӿыдь пятница 
парф ӿадь, ӿоӄарор̌ суббота 
п’рыдь. Суббота ӿаӈан, Курӈ 
маӈӷла Ызык тортоӽ еврейғу 
ӿы муғвух сидь ӿакир̌к ный 
хсуныдь. Тьый тортоӽ ныӻа, 
му нивх, ур̌к напа п’рыта 
ӄ’ауке, выкст’адь. 
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Поэтому к Пилату пришел 
один богатый человек по 
имени Иосиф, который 
был одним из религиозных 
лидеров, а также учеником 
Иисуса, но втайне, так как 
боялся говорить об этом 
открыто. Иосиф ожидал 
наступления того времени, 
когда Бог будет править на 
земле. Он просил Пилата, 
чтобы тот отдал ему Тело 
Иисуса, чтобы Иосиф мог 
похоронить Его. Пилат 
удивился, когда услышал, 
что Иисус уже умер. 

Накр̌ ноӻара Пилатроӽ нен 
Иосиф ӽау ӄ’орла нивх п’р̌ыт, 
тор по нуғикхун т’аӻрух иф 
ӿан нуғит, тьый Иисус п’рыу 
нивх, ӿут фурныт к’луӈан, 
эпғытр̌ нуғит. Иосиф тоӄа 
ыр п’р̌ыныт ӈармат, ығр̌ 
Курӈ маӈӷла Ызык мивух 
чхымуныт. Иф Пилат 
ӽолфт, яӽ му нивх Иисус 
п’химкуйныт, накӻа Иосиф 
пар̌к И выкзныт. Иисус ыр̌к 
мут ӿакур̌ мыр̌, Пилат яӈр̌т. 

Ӿоӄар ноӻара Пилатроӽ 
нен Иосиф ӽау ӄ’орла нивх 
п’рыдь, тор по нуғикху 
т’аӻрух иф ан нугидь, тьый 
иф Иисус п’рыу нивх, ӿур̌ 
фурныдь к’луӈан, эпғытр̌ 
нуғидь. Иосиф тоӄа ыр 
п’р̌ыныдь ӈармадь, ығр̌ 
Курӈ маӈӷла Ызык мивух 
чхымуныдь. Иф Пилат 
ӽолфдь, яӽ му нивх Иисус 
п’имғкуйныдь, ӿоӄоға Иосиф 
пар̌к И выкзныдь. Иисус 
ыр̌к мудь ӿакур̌ мыр̌, 
Пилат яӈр̌ть. 
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Поэтому он позвал того  
солдата, который командовал 
казнью, и спросил его, 
как давно умер Иисус, а 
затем приказал ему отдать 
Иосифу Тело.

Иосиф купил ткань, в 
которую заворачивали тела 
умерших, затем снял тело 
со креста, обернул его 
тканью и положил в пещере 
для погребения, в которой 
еще никто не был похо-
ронен. Затем он завалил 
вход в пещеру камнем. А 
женщины, которые были у 
креста, смотрели, где похо-
ронили Иисуса.

Накр̌ ноӻара Иф распятие 
ныӈан чхыму Рим к’увонивх 
ызр̌, юх ётётть, ығр̌ Иисус 
мут, накрор̌ Иисус вить 
Иосифтоӽ химкуйныр̌, эрӽ 
приказ ныт.

Иосиф му нивхкун ӈав 
пос чӻағир̌ ғет, накрор̌ кре-
стух Иисус ӻотьр̌, поскир̌ 
ӈаврор̌, нар ӿакир̌к напа 
ӿук выкста ӄ’ау ӿур̌киф 
сит. Накрор̌ иф ӿы ӿур̌киф 
тығвыф паӽкир̌ йытӈуғыр̌т. 
Умкукун ӿат р̌ак Иисус 
выкст, кыпр̌т яматғун.

Ӿоӄар ноӻара Иф распятие 
ныӈан чхыму к’увонивх ызр̌, 
юх ётётьть, ығр̌ Иисус мудь, 
ӿоӄорор̌ Иосифтоӽ Иисус 
имғкуйныр̌ эрӽ приказ ныдь.

Иосиф му нивғгу ӈав 
пос чӻағир̌ ғедь, ӿоӄорор̌ 
крестух Иисус ӻотьр̌, 
поскир̌ ӈаврор̌, аӈ ӿакиск 
напа ӿуӈк выкста ӄ’ау 
ӿур̌киф сидь. Ӿоӄорор̌ иф 
ӿы ӿур̌киф тывғыф паӽкир̌ 
йытуғыр̌ть. Умгуку ӿат 
р̌аӈк Иисус выксть, кыпр̌т 
ямадьғу. Суббота ӿаӈан 
умгуғури, п’рыу нивғгури 
Курӈ маӈӷла Ызык имғу хим 
тортоӽ сыкм к’рыудьғу. 
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В субботу как женщины, 
так и ученики отдыхали, 
потому что так было положено 
по закону, данному Богом. А 
вечером, когда закончилось 
время субботнего отдыха, 
женщины купили ароматные 
масла, чтобы на следующее 
утро пойти и помазать Тело.

В воскресенье, в первый 
день недели у иудеев, рано 
утром женщины пошли 
к пещере и по дороге 
рассуждали между собой о 
том, кто отвалит им камень 
от входа в пещеру, потому 
что он был тяжелый. 

Суббота ӿаӈан умкукунри, 
п’рыу нивхкун Курӈ маӈӷла 
Ызык ин хим тортоӽ 
сыкм к’рыутғун. Суббота 
парвайӈан, ыр̌к к’рыу ыр 
т’виӈан, умкукун чхағир̌ 
урла ӈавр̌ӄи йив т’омғун 
ғет, т’ыт вит Иисус ӿал ӿы 
т’омғункир̌ хетрийныт.

Воскресенье Иудея 
нивхкунух неделя нуғи 
мувх, т’ыт напракут умкукун 
ӿур̌кифтоӽ витғун, тивух 
п’ӈафӄ-ӈафӄ херт к’ым-
лытғун, ӿур̌кифтоӽ тывғвух 
нар интоӽ паӽ ыхтр̌ волунт, 
иф мығн перӈан. 

Суббота парвайӈан, ыр̌к 
к’рыу ыр т’виӈан, умгуку 
чхағир̌ урла ӈавр̌ӄи йив 
т’омғу ғет, т’ыт вит Иисус ӿал 
ӿы т’омғукит хетрийныдьғу.

Воскресенье Иудея 
нивғкуух неделя нуғи муғв, 
т’ытки умгуку ӿур̌кифтоӽ 
видьғу, тивух п’ӈафӄ-ӈафӄ 
хезт к’ымлыдьғу, ӿур̌киф 
тывғтывғвух аӈ имғудоӽ паӽ 
ыхтр̌ волуныдь, иф мығн 
перӈан. 
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Но когда они пришли к пе-
щере, то увидели, что камень 
уже отвален. Они вошли в 
пещеру и увидели там ангела 
в белых одеждах, который 
сидел с правой стороны, и 
сильно испугались. Но ангел 
сказал им: «Не бойтесь! Вы 
ищете Иисуса из Назарета, 
Который был распят. Он 
воскрес из мертвых. Его 
здесь нет. Вот то место, где 
Он лежал. А теперь идите 
и скажите Его ученикам, 
что Он встретит вас всех 
в Галилее, как Он и Сам 
говорил раньше».

Наквур̌ ин ӿур̌кифтоӽ п’рыӈан, 
итытғун – нарлу ыр̌к паӽ во-
лут. Ин ӿур̌кифмерӽ тывғӈан, 
ӿук ныир̌ эр̌ӄух ӿур̌т’ивра, 
ӄана поскир̌ ёт ӿағр̌ ӿизра 
ӿа Курӈ маӈӷла Ызык к’ер̌ 
р̌ыпр̌к р̌ныт, ӈазаӄр̌т сыхы-
р̌тғун. Наквур̌ Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к итт: «Т’а 
ӈазаӄр̌ве! Чин Назаретух ӿум 
нивх, распятие Эрӽ ны Иисус 
ӈыӈтғун. Иф мыхтыр̌ мутра, 
ӿарор̌ п’хытоӽ мор̌кат. Тук И 
ӻавр̌тра. Тынын ты йиф, тук 
И возут. Нават виве, И п’рыу 
нивхкунтоӽ итве: Иф Галиле- 
яух чин сыкм орнытра, ӿапра-
кур̌ Иф п’ор̌ нуғи итӻар̌».

Ӿоӄавур имғу ӿур̌кифтоӽ 
п’рыӈан, идытьғу – аӈлу ыр̌к 
паӽ волудь. Имғу ӿур̌кифмерӽ 
тывғӈан, ӿуӈк ныир̌ эр̌ӄух 
ӿур̌т’ивра, ӄана поскир̌ ёт ӿағс 
ӿизра ӿа Курӈ маӈӷла Ызык к’ес 
р̌ыпрк ньр̌ыт, ӈазаӄр̌т сыхы-
р̌тьғу. Ӿоӄавур Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ес р̌ыпрк итть: «Т’а 
ӈазаӄр̌ве! Чыӈ Назаретух ӿум 
нивх, распятие Эрӽ ны Иисус 
ӈыӈдьғу. Иф мыхтькир мудьра, 
ӿарор̌ п’хыдоӽ мор̌кадь. Туӈк И 
ӻаврдьра. Тынын ты йиф, туӈк 
И ворудь. Нават виве, И п’рыу 
нивғгутоӽ итве: Иф Галилеяух 
чыӈ сыкм орныдьра, ӿоӄакур 
Иф п’ор̌ нуғи итӻар̌».
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• тор – здесь: заповедь





Иисус после воскресения
Иисус п’хытоӽ мор̌ӄат лызиӈан

Иисус п’хыдоӽ мор̌ӄадь лызиӈан



162 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский амурский

Когда Иисус воскрес из 
мертвых, женщины в страхе 
вернулись от пещеры, где 
был похоронен Иисус, и рас-
сказали ученикам о том, что 
они видели там. Но ученики 
им не поверили. Однако Петр 
встал и побежал к пещере, 
вошел в нее, но увидел 
только ткань для погребения, 
в которую Иисус был завер-
нут, и пошел назад, удивляясь 
тому, что он увидел.

Вечером того же дня 
ученики собрались в доме за 
закрытыми дверями, потому 
что боялись людей, которые 
распяли Иисуса. 

Иисус п’хытоӽ мор̌ӄаӈан, 
умкукун ӈазаӻр̌т сыхыр̌т, 
Иисус мукут выкс ӿур̌кивуғе 
п’хыт, п’рыу нивхкунтоӽ п’и 
р̌ут ӿук итыт фуртғун. Нак-
вур̌ п’рыу нивхкун ин вальст 
ӿакут к’ымлытғун. Ӿаправур̌ 
Петр озрр̌ ӿур̌кифтоӽ ӄамар̌ 
вит, и мерӽ тывғт, наквур̌ му 
нивхкун ӈав пос, Иисус ӈав 
пос пак р̌ныт, накр̌ п’и итыт 
яӈрр̌ п’хыр̌ вит. 

Ӿы муғвух, парвайӈан п’рыу 
нивхкун Иисустоӽ распятие 
ны нивхкун хлут, р̌ығунты 
р̌ытьғыр̌т тывух вопутғун.

 

Иисус п’хыдоӽ мор̌ӄаӈан, 
умгуку ӈазаӻр̌т сыхыр̌т, 
Иисус мукут выкс ӿур̌кивуғе 
п’хыт п’рыу нивғгутоӽ п’и 
сидь ӿуӈк идыдь фурдьғу. 
Ӿоӄавур п’рыу нивғгу имғу 
вальсть ӿакут к’ымлыдьғу. 
Ӿоӄавур̌ Петр озрр̌ ӿуфкиф-
тоӽ ӄамар видь, и мерӽ 
тывғдь, ӿоӄавур му нивғгу 
ӈав пос, Иисус ӈав пос пак 
ньр̌ыдь, ӿоӄар̌ п’и идыдь 
яӈрр̌ п’хыр̌ видь. 

Ӿы муғвух, парвайӈан 
п’рыу нивғгу Иисустоӽ рас- 
пятие ны нивғгу хлут, р̌ығу-
ри р̌ытьғытт тывух вопудьғу. 



Иисус после воскресения  163

русский шмидтовский амурский

Внезапно Иисус появился 
посреди комнаты и сказал 
ученикам: «Мир вам!» 
Ученики испугались, потому 
что думали, что это дух. Но 
Иисус сказал им: «Почему 
вы боитесь и почему такие 
мысли приходят к вам? 
Посмотрите на Мои руки и 
ноги, потрогайте Мои раны 
от гвоздей. Это Я Сам. У 
духов не бывает ни тела, 
ни костей, как вы видите у 
Меня». Когда же ученики от 
радости все еще не могли 
поверить, Иисус спросил их: 

П’лаӄр̌тоӽ комната ӿуту Ии-
сус п’рыр̌, п’рыу нивхкунтоӽ 
итт: «Т’оӽт ӿумве!» П’рыу 
нивхкун И Ӄ’оӻа п’рыт 
ӿакут к’ымлыт ӈазаӄр̌тғун. 
Наквур̌ Иисус ин херр̌ итт: 
«Чин янт ӈазаӄр̌тғун, янт 
ӿапра ӄ’оӻағун чинтоӽ п’р̌ыт 
ӿат? Ньрымкхун, Ньнытьх-
кун амаве, чровр̌кунғир̌ ны 
Ньр̌ыфкун во-вот ямаве. Тыт 
Ни Пар̌кра. Ӄ’оӻалу, милк-
лу – инух ӿалри, ӈыньфты 
ӻавр̌т’ат, Ньух ӿат йивт чин 
итытғун». П’рыу нивхкун 
эзмат, наквур̌ Иф итт мыт 
мыхтыр̌ х’ета ӄ’аут, ӿат к’ым-
лытғун. Иисус инух ётётть: 

П’лаӄр̌тоӽ комната ӿуту 
Иисус п’р̌ыр̌, п’рыу нивғгутоӽ 
итть: «Т’оӽтт ӿумве!» П’рыу 
нивғгу И Ӄ’оӻа п’рыдь ӿакут 
к’ымлыт ӈазаӄр̌тғу. Ӿоӄавур̌ 
Иисус имғу хезр̌ итть: «Чыӈ 
яғт ӈазаӄр̌тьғу, яғт ӿоӄа 
ӄ’оӻағу чыӈдоӽ п’рыт’адь? 
Ньрымкху, Ньнытьхку амаве, 
чровскуғир̌ ны Ньр̌ыфку во-
вот ямаве. Тыдь Ни Пар̌к.  
Ӄ’оӻалу, милклу – имғуух 
ӿалри, ӈыньфты ӻаврт’адь, 
Ньух ӿат йивдь чыӈ идыдьғу». 
П’рыу нивхку эзмат, ӿоӄавур 
Иф итть мыть мыхтьр̌ к’ета 
ӄ’аудь ӿат к’ымлыдьғу. Иисус 
имғуух ётётть: 
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«У вас есть что-нибудь по-
есть?» Они дали Ему рыбы. 
Он взял и ел перед ними.

Затем Он сказал им: «Всё, 
что со Мной произошло, это 
то, о чем Я говорил вам, 
когда еще был с вами, что 
должно было исполниться 
всё, что было написано обо 
Мне у пророков». Затем Он 
сделал так, что они стали 
способны понимать, что 
было написано о Нем в 
древних книгах у пророков. 
Он сказал им: 

«Чинух р̌утлу иньнык 
йивл?» Ин чо Имхтғун. Иф 
ғер ин оскр̌ иньт.

Накрор̌ Иф интоӽ итт: 
«Pапра мотғун Ни лызит, 
Ни напа чин тот ӿумӈан, 
чин хер̌т итӻар̌: Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ымлыф р̌аӻу нивхку-
нух р̌ут Ни фурт рают, ӿут 
сык ӿапранытра». Накрор̌, 
инаӽ намакур̌ йимыкуйныр̌, 
р̌ут Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивхкун 
мролф питғыух И фур̌т рают, 
Иф ин херр̌ итт: 

«Чыӈух сидьлу иньнык 
йивл?» Имғу чо Имғдьғу. Иф 
ғер имғу оскр̌ иньдь. 

Ӿоӄорор̌ Иф имғудоӽ 
итть: «Яӄо мотғу Ни лызидь, 
Ни напа чыӈ тот ӿумӈан, 
чыӈ хезт итӻар: Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу 
нивғӷуух сидь Ни фурт раюдь, 
ӿыдь сык ӿоӄаныдьра». 
Ӿоӄорор̌, имғуаӽ намакур 
йимыкуйныр, сидь Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ымлыф р̌аӻу 
нивғгу мролф питғыух И 
фур̌т раюдь, Иф ӿоӄакур 
ныдь. Иф имғу хезр̌ итть: 
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«Об этом было написано 
издревле, что Христос 
должен был пострадать 
и затем воскреснуть из 
мертвых на третий день. 
Вы, а также те, кто будут 
верить в Меня после вас, 
должны будут говорить всем 
людям, что ради Меня Бог 
будет прощать им их грехи 
и преступления, если они 
оставят их и обратятся ко 
Мне. А вы будете первыми 
Моими свидетелями. Скоро 
Я пошлю вам то, что обещал 
Мой Отец – Святого Духа».

«Христос чиӈр̌кир̌ мура, 
накрор̌ тякр̌ муғвух п’хы-тоӽ 
мор̌ӄара ӿаныт, мролф ыруғе 
ыр̌к ӿут фур̌т раюғыр̌тра. 
Чин ӿара, чин ык ыри 
патхун ӿара, нар Нерӽ 
аӽтныт, сыкм нивхкунтоӽ 
тапракут ытныт: Ньх’рыры 
Курӈ манӷла Ызык ин уй-
ғруфкун, ин мра лытфкун, 
сык ыкиф т’хыр̌пнытра, ин 
мыхтыр̌ ӿапракут ный хсута, 
Нер̌ӄ чет ниғрыта ӿаӻанан 
р̌апранытра. Чин ӿат Ни 
нуғи свидетельғун муныт. 
Pут НьЫтык оӻзыйныт, Ни 
ӿут чинтоӽ оӻзныт – Уйғруф 
ӻавр Ӄ’оӻа».

«Христос чиӈрскир мура, 
ӿоӄорор̌ тякр̌ муғвух п’хы-
доӽ мор̌ӄара ӿаныдь, мролф 
ыруғе ыр̌к ӿыдь фур̌т раюғы-
р̌тьра. Чыӈ ӿара, чыӈ ык ыри 
панткху ӿара, аӈ Нерӽ аӽт- 
ныдь, сыкм нивхгутоӽ тоӈгут 
итныдь: Ньх’рыры Курӈ 
манӷла Ызык имғу уйғзуфку, 
имғу мра лытфку, сык ыкиф 
т’хыр̌пныдьра, имғу мыхтьр 
ӿоӄакут ный хсута, Нер̌ӄ 
чет ниғрыта ӿаӻанан ӿоӄа-
ныдьра. Чыӈ ӿат Ни нуғи 
свидетельғу муныдь. Сидь 
НьЫтык оӻзийныдь, Ни ӿыдь 
чыӈдоӽ оӻзныдь – Уйғруф 
ӻавр Ӄ’оӻа». 
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После этого Иисус еще не 
один раз показывался Своим 
ученикам. Когда прошло 40 
дней после того, как Он вос- 
крес, Иисус снова был с ними. 
Затем Он вывел учеников из 
дома и сказал: «Вы должны 
оставаться в Иерусалиме до 
тех пор, пока не получите 
силу, которую даст вам Свя-
той Дух от Бога». Ученики же 
спросили Его: «Господи! Не 
собираешься ли Ты восстано-
вить сейчас наше царство из-
раильское?» Иисус же отвел 
им: «Вам не обязательно 
нужно знать, когда Бог Отец со- 
бирается делать то или иное. 

Ӿы ыри Иисус тьый нен-
нен ырух П’и п’рыу нивх-
кунаӽ п’итыкур̌ат. Иф п’хы-
тоӽ мор̌ӄавух нхукр̌ муғф 
лызиӈан, Иисус п’хытоӽ ин 
хрыт. Накрор̌ Иф п’рыу нивх-
кунаӽ тывух п’укур̌ ин херр̌ 
итт: «Курӈ маӈӷла Ызыкуғе 
Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа чин химны 
тьыӈ вота ӄ’ауке, чин Иеру-
салимух ӿумт’умныт». П’рыу 
нивхкун Юх ётётть: «Маӈӄла 
нивға! Чи наф мер Израиль 
царство ныйныр̌ т’ыӈзныл?» 
Иисус ин херр̌ итт: «Ығр̌ 
Ытык, Курӈ маӈӷла Ызык 
ӿутлу, энаклу ныйныр̌ т’ыӈз- 
ныт, чин ӿат йимыныт уғъя. 

Ӿы ыри Иисус тьый нен-нен 
ырух П’и п’рыу нивғгуаӽ 
п’идыкур̌адь. Иф п’хыдоӽ 
мор̌ӄавух нхукр̌ муғф лызиӈан, 
Иисус п’хыдоӽ имғу хрыдь. 
Ӿоӄорор̌, Иф п’рыу нивғгуаӽ 
тывух п’укур имғу хезр̌ итть: 
«Курӈ маӈӷла Ызыкуғе Уй- 
ғзуф ӻавр Ӄ’оӻа чыӈ химны 
тьыӈ вота ӄ’ауке, чыӈ Иеру-
салимух ӿумт’умныдь». П’рыу 
нивғгу Юх ётётть: «Маӈгла 
нивға! Чи наф мер Израиль 
царство ныйныр̌ т’ыӈзныл?» 
Иисус имғу хезр̌ итть: «Ығр̌ 
Ытык, Курӈ маӈӷла Ызык ӿы- 
дьлу, энаклу ныйныр̌ т’ыӈзны-
дь, чыӈ ӿат йимыныдь уғъя. 
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Ваше дело – рассказывать обо 
Мне другим людям, живущим 
в Иерусалиме, в Самарии и 
даже до края земли».

Когда Он сказал это, 
то поднялся в воздухе и 
скрылся за облаками. А 
они всё стояли и смотрели. 
Тогда им явились два ангела 
от Бога в белых одеждах 
и сказали им: «Жители 
Галилеи! Что вы все стоите 
и смотрите на небо? 

Наквур̌ Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа 
чинтоӽ мығр̌, чин ми фиӻа, чин 
тьыӈ йивт эна нивхкунтоӽ, 
Иерусалимух ӿумкхунтоӽ, 
Самарияух ӿумкхунтоӽ, миф 
ыртоӽ ӿакри Ньфур к’ер̌кун 
р̌аӻунытра».

Ӿапракур̌ ӿут фурӻытӈан, 
Иф т’афуғе мырр̌, лахкун 
мих вир̌ ӄ’аут’ат. Ин сыкм 
ӿат кыпр̌т яматғун. Накӈан 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ер̌ 
р̌ыпр̌кхун мор ӄалӻала ӿағс 
хизғыр̌т, ин лаӻа фит, ин 
хер̌тғун: «Галилеяух ӿум 
нивхкуна! Чин янт сыкм 
кыпр̌та, т’лы амата ӿатғун? 

Ӿоӄавур Уйғзуф ӻавр Ӄ’оӻа 
чыӈдоӽ мығр̌, чыӈ ми фиӻа, 
чыӈ тьыӈ йивт эна нивғгутоӽ, 
Иерусалимух ӿумкутоӽ, 
Самарияух ӿумкутоӽ, миф 
ыртоӽ ӿари Ньфур к’еску 
р̌аӻуныдьра».

Ӿоӄакур ӿыдь фурғытӈан, 
Иф т’афуғе мырр̌, лахку 
мих вир̌ ӄ’аут’ать. Имғу 
сыкм ӿат кыпр̌т ямадьғу. 
Ӿоӄоӈан Курӈ маӈӷла Ызык 
имғуаӽ вику мор ӄалӻала 
ӿағс хизғыт ангелғу имӈ 
лаӻа фит имғу хездьғу: 
«Галилеяух ӿум нивғгуа! 
Чыӈ яғт сыкм кыпр̌та, т’лы 
амата ӿадьғу? 
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Этот Иисус, который вознес-
ся от вас на небо, вернется 
к вам таким же образом, как 
вы и видели Его уходящим». 
Тогда они возвратились в 
город Иерусалим, держались 
вместе и ожидали того, что 
обещал им Бог Отец.

Ӿут Иисуста, чинаӽ П’и 
итыкур̌ т’лыроӽ мырт, ӿапра- 
кур̌ты чинтоӽ мығнытра». 
Накӈан ин ӽота Иеруса-
лимроӽ п’хытғун, ороньт 
ӿумта, Курӈ маӈӻла Ызык – 
Ытык р̌ут интоӽ ныйныт 
ӈармата ӿатғун.

Ӿыдь Иисуста, чыӈаӽ 
П’и идыкур̌ т’лыроӽ 
мырдь, ӿоӄакурты чыӈдоӽ 
мығныдьра». Ӿоӄоӈан имғу 
ӽота Иерусалимроӽ п’ғыдьғу, 
ороньт ӿумта, Курӈ маӈӻла 
Ызык – Ытык сидь имғудоӽ 
ныйныдь ӈармата ӿадьғу.
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Словарь

• нхукр̌ муғф – 40 дней





Начало церкви
П’ор нуғи меӻратыф
П’ор нуғи меӻрадыф
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После воскресения Иисуса 
прошло 50 дней, и наступил 
праздник Урожая (называе- 
мый по-другому Пятидесят-
ница). В тот день все ученики 
собрались вместе в одном 
доме. Внезапно с неба раз-
дался шум, похожий на шум 
от ветра, и заполнил весь 
дом. На каждом из учеников 
появились языки как бы из 
огня. Все они наполнились 
Святым Духом и стали гово-
рить на разных языках, какие 
давал им Дух.

В то время в Иерусалим на 
праздник собрались иудеи, ко-
торые жили в разных странах. 

Иисус п’хытоӽ морӄа ырух 
т’оӻоӄр̌ муғф л ызит, ӿар̌ 
Урожай р̌у Пила муғф п’рыт. 
Ӿы муғвух п’рыу нивхкун 
сыкм тыф няӄрух вопутғун. 
П’лаӄр̌тоӽ т’лыуғе ла тьыу 
ӈала тьыу лытт, тыф сык 
сарут. Неннен п’рыу нивхкун 
т’хых т’уғр̌мих п’у ӿелелт 
ӈалат. Ин сыкм Уйғруф ӻавр 
Ӄ’оӻағир̌ п’сарут, р̌апра 
тифкун Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа 
ин химт, ӿапра п’ӽать-п’ӽать 
тифкун фурт иттғун.

Ӿы ырух Иерусалимух 
эна-эна странаух ӿум еврей-
ғун Пила муғфтоӽ вопутғун. 

Иисус п’хыдоӽ морӄа ырух 
т’оӻоӄр̌ муғф лызидь, ӿар̌ 
Урожай Пила муғф п’рыдь. 
Ӿы муғвух п’рыу нивғгу 
сыкм тыф няӄрух вопудьғу. 
П’лаӄр̌тоӽ т’лыуғе ла тьыу 
ӈала тьыу лытть, тыф сык 
сарудь. Неннен п’рыу нивғгу 
т’хых т’уғр̌мих п’у ӿелелдь 
ӈаладь. Имғу сыкм Уйғзуф 
ӻавр Ӄ’оӻағир̌ п’сарудь, яӻо 
тифку Уйғзуф ӻавр Ӄ’оӻа 
имғу химдь, ӿоӄа п’ӽать-
п’ӽать тифку фурт иттьғу.

Ӿы ырух Иерусалимух 
эна-эна странаух ӿум еврейғу 
Пила муғфтоӽ вопудьғу. 
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Когда сделался этот шум, 
то народ начал удивляться, 
потому что каждый слышал, 
как ученики говорили на его 
родном языке. Народ удив-
лялся и говорил между 
собой: «Разве все эти говоря-
щие не из Галилеи? Почему 
же мы слышим, как каждый 
из них говорит о великих 
делах Божиих на языке той 
страны, откуда мы родом?» 
Но некоторые из народа 
насмехались и говорили: 
«Они напились вина».

Но Петр встал вместе с 
другими учениками и начал 
говорить:

Ӿапра тьыу лытӈан, п’рыу 
нивхкун ин тиф фурт иткут, 
нарӿакин мыӈан, сык п’ры 
нивхкун яӈр̌тғун. Нивхкун 
яӈр̌та, п’ӈафӄ-ӈафӄроӽ ита 
ӿатғун: «Ӿутғун сык ӄ’ла- 
яӄхун Галилеяух ӿум нивхкун 
ӿато ӄ’аутла? Янт Курӈ 
маӈӷла Ызык маӈкур̌ пила 
нығу ныт фурт, ин нарӿа- 
кин мер р̌ак ӿум страна тиф 
фурт иткут, мераӽ мыкут?» 
Нивхкун т’аӻрух ӿат нен-нен 
п’мих эӻъевта, итта ӿатғун: 
«Ин ваӄваӄла арак рат, 
ч’оӽр̌т ноӻара».

Наквур̌ Пётр эна п’рыу 
нивхкун тор̌ озр̌ нуғир̌ итт: 

Ӿоӄа тьыу лытӈан, п’рыу 
нивғгу имғу тиф уғт иткут, 
аӈӿакиск мыӈан, ӿоӄат п’ры 
нивғгу яӈр̌дьғу. Нивғгу 
яғрата, п’ӈафӄ-ӈафӄроӽ 
итта ӿадьғу: «Ӿыдьғу сык 
ӄ’лаяӄху Галилеяух ӿум 
нивғгу ӿато ӄ’аудьла? Яғт 
Курӈ маӈӷла Ызык маӈкур̌ 
пила нығу ныдь фурдь, имғу 
аӈӿакиск мер р̌аӈг ӿум стр-
ана тиф урт иткут, мераӽ мы- 
кудь?» Нивғгу т’аӻрух ӿат 
нен-нен п’мих эӻъевта, итта 
ӿадьғу: «Имғу ваӄваӄла арак 
рат, ч’оӽт ноӻара».

Ӿоӄавур Петр эна п’рыу 
нивғгу тор̌ озр̌ нуғир̌ итть: 
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«Жители Иудеи и Иеру-
салима! Выслушайте меня 
внимательно! Эти люди не 
пьяны, как вы думаете, потому 
что сейчас только деся- 
тый час утра. То, что сейчас 
происходит, было предсказа- 
но пророком Иоилем много 
лет назад, который сказал: 
Так говорит Бог: В послед- 
ние дни Я изолью Мой Дух 
на людей, и ваши сыновья 
и дочери будут пророчество-
вать, ваши юноши будут 
видеть ви-дения, а стариков 
ваших Я буду учить во сне. 

«Иудеяухке, Иерусалимухке 
ӿум нивхкуна! Т’аӈрағыр̌т 
ни итт мыве! Наф т’ыт мӽоӄр̌ 
частоӽ пак вийвиӈан, чин 
эӻр̌т ӈалата к’аут, ӿы нивхкун 
ч’оӽта ӄ’аутра. Pут наф чин 
мытлу, итытлу, сык малӻола 
ань ыйвер̌ӄ Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивх Иоил 
йынк ныт, иф итт: Тапракур̌ 
Курӈ маӈӻла Ызык итт: Ых 
п’и муғфкунух Ни нивхкунтоӽ 
П’Ӽоӻа викуныт, накӻа чин 
уткоӻлакунғе, умгоӻлакунғе 
йынк ныт йимынытра, чин 
матьалӽкун т’ызла т’ыйфкун 
итынытра, чин пила нивхкун 
ӿат, Ни ин ӄ’окут ин тыуныт. 

«Иудеяухке, Иерусалимухке 
ӿум нивғгуа! Т’аӈрағыр̌т ни 
итть мыве! Наф т’ыт мӽоӄр̌ 
частоӽ пак вийвиӈан, чыӈ 
эӻзть ӈалата к’аудь, ӿы нивғ-
гу ч’оӽта ӄ’аудьра. Сидь наф 
чыӈ мыдьлу, идыдьлу, сык 
малӻола ань ыривер̌ӄ пророк 
Иоиль ыйнк ныдь, иф итть: 
Ӿоӈгур̌ Курӈ маӈӻла Ызык 
итть: Ых п’и муғфкуух Ни 
нивғгутоӽ П’Ӽоӻа викуныдь, 
ӿоӄоӻа чыӈ уткоӻлагуғе, 
умгоӻлагуғе йынк ныт 
йимыныдьра, чыӈ матьғалгу 
т’ызла т’ыйфку идыныдьра, 
чыӈ пила нивғгу ӿат, Ни 
имғу ӄ’окут имғу дыуныдьра. 
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Я покажу много знамений и 
чудес на небе и на земле. 
И каждого, кто обратится ко 
Мне, Я спасу».

Люди израильские! Вы-
слушайте мои слова! К вам 
Бог послал Иисуса Христа 
и через Него сделал много 
чудес и знамений, как вы 
и сами знаете, потому что 
это происходило при вас. 
Но вы схватили Его и убили 
руками других людей, как 
Бог и предсказывал. 

Т’лыух ӿакуру, мивух ӿакуру 
Ни ӈатс йив яӈрлафкун ӿара, 
тьый эна-эна яӈрлафкун 
ӿара чинаӽ итыкуныт. Нар 
ӿавур̌ нерӽ ӈаутюӻа, Ни и 
ӻонюнытра».

«Израиль нивхкуна! Ни 
итт мыве! Чинтоӽ Курӈ 
маӈӷла Ызык Иисусаӽ 
викут, Ивуғе П’и к’ер̌кун 
р̌аӻут, малӻола ӈатс йив 
яӈрлафкун ӿара, тьый эна-
эна яӈрлафкун ӿара ныт, ӿут 
сык чин итыкур̌ ныӈан, чин 
пар̌к йимыӻар̌. Наквур̌ 
чин мер̌ тор вота ӄ’ау эна 
нивхкунаӽ Иисус хукут, 
инаӽ распятие ныкут. 

Т’лыух ӿакуру, мивух ӿакуру 
Ни ӈатс йив яӈрлафку ӿара, 
тьый эна-эна яӈрлафку 
ӿара чыӈаӽ идыкуныдь. Аӈ 
ӿавур̌ нерӽ ӈаутюӻа, Ни и 
ӻонюныдьра».

«Израиль нивғгуа! Ни итть 
мыве! Чыӈдоӽ Курӈ маӈӷла 
Ызык Иисусаӽ викудь, Ивуғе 
П’и к’ур̌ку р̌аӻудь, малӻола 
ӈатс йив яӈрлафку ӿара, 
тьый эна-эна яӈрлафку ӿара 
ныт, ӿыдь сык чыӈ идыкур̌ 
ныӈан, чыӈ пар̌к йимыӻар. 
Ӿоӄавур чыӈ мер̌ тор вота 
ӄ’ау эна нивғгуаӽ Иисус 
хукут, имғуаӽ распятие 
ныкудь. 
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Но Бог воскресил Его из 
мертвых. Так и предок 
наш, царь Давид, говорит о 
Нем: «Всегда видел я моего 
Господа, Он по правую 
руку мою, чтобы я ничего 
не боялся. Поэтому мое 
сердце радуется и язык 
веселится, даже мое тело 
умрет с надеждой, что Ты 
не оставишь меня в мире 
мертвых и не дашь Твоему 
праведнику истлеть в 
могиле».

Чинра И хут, ӿапракур̌ 
Курӈ маӈӷла Ызык йынк 
ныт. Наквур̌ Курӈ маӈӷла 
Ызык Ях п’хытоӽ морӄакут. 
Ӿапракури мер мролф нивх, 
царь Давид, И фурт: Ни 
ыхр̌ӿакин П’и Курӈ маӈӻла 
Ызык р̌ныт. Иф,ньяӽ р̌ут 
ӿакир̌к к’лута ӄ’аукыйныр̌, 
ни тымк ныир̌ эрӄух 
ӿумт. Накр̌ ноӻара ньӈиф 
эзмара, ни ӿилх к’еӈрара, 
ньвить ӿатри аӽтғыр̌ 
муныт, йымыр̌кир̌ – Чи 
авосух ньв’ыкста ӄ’ауныт, 
Чи хымзвух мыкр̌ нивӻаӽ 
к’руӈзкуну ӄ’аунытра».

Чыӈра И худь, ӿоӈгур Курӈ 
маӈӷла Ызык ыйнк ныдь. 
Ӿоӄавур Курӈ маӈӷла Ызык 
Яӽ п’хыдоӽ морӄагудь. 
Ӿоӈгур мер мролф нивх, 
царь Давид, И фурдь: 
Ни ығрӿакиск П’и Курӈ 
маӈӻла Ызык р̌ныт’адь. 
Ньаӽ сидьӿакиск к’лута 
ӄаукуйныр̌, Иф ньрымк ныир 
эр̌ӄух ӿумдь. Ӿоӄар ноӻара 
ньӈиф эзмара, ни ӿилх 
к’еӈрара, ньвить ри аӽтғытр̌ 
муныдь, йымығытр – Чи 
авосух ньв’ыкста ӄ’ауныдь, 
Чи мыкр̌ нивғах хымзвух 
к’руӈзкуны ӄ’ауныдьра».
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Народ! Позвольте мне 
сказать вам о нашем предке 
Давиде, что он умер, был 
похоронен, и его могила со- 
хранилась до наших дней. Но 
он был пророком и знал, что 
Бог обещал от его потомства 
произвести Христа и по-
садить Его на его троне. 
Поэтому Давид говорил не 
о себе, а о воскресении 
Христа, что Тот не останется 
в мире мертвых и тело Его 
не истлеет в могиле. Этого 
Иисуса Бог и воскресил, а 
мы все этому свидетели. 

«Нивхкуна! Ньаӽ мен 
мролв нивх Давид фуркуве, 
иф мутра, и ӿурк̌ивух выкста, 
и ӿур̌киф ныухтоӽты татат. 
Наквур̌ иф Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ымлыф р̌аӻу нивх муӈан, 
Курӈ маӈӷла Ызык и тялауғе 
Иисусах паткура, Яӽ тронроӽ 
ӿур̌т’ивкура ӿар̌ ныйныт, иф 
йимытра. Накр̌ ноӻара Давид 
п’фурта к’аутра, иф Иисус 
п’хытоӽ мор̌ӄакут фурт, Иф 
авосух кырта ӄ’ауныт, И 
вить хымзвух к’руӈзғыр̌та 
ӄ’ауныт. Ӿы Иисусаӽ Курӈ 
маӈӻла Ызык п’хытоӽ 
мор̌ӄакут, Мер̌ ӿат сыкм иты 
нивхкунта. 

«Нивғгуа! Ньаӽ мер мролв 
нивх Давид фуркуве, иф 
мудьра, и ӿур̌кивух выкста, и 
ӿур̌киф ныухтоӽты татадьра. 
Ӿоӄавур иф Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ымлыф р̌аӻу нивх 
муӈан, Курӈ маӈӷла Ызык 
и тялауғе Иисусах пантку- 
ра, Яӽ тронроӽ ӿур̌т’ивкура 
ӿар̌ ныйныдь, иф йимыдьра. 
Ӿоӄар ноӻара Давид п’фурта 
к’аудьра, иф Иисус п’хыдоӽ 
мор̌ӄакудь фурдь, Иф аво-
сух кырта ӄ’ауныдь, И вить 
хымзвух к’руӈзғыр̌та ӄ’ауны-
дь. Ӿы Иисусаӽ Курӈ маӈӻла 
Ызык п’хыдоӽ мор̌ӄагудь. 
Мер̌ ӿат сыкм иды нивғгута. 
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Бог взял Его на небо, поса-
дил Его по правую сторону 
от Себя, а затем Иисус излил 
на нас Духа Святого. Твердо 
знай, народ, что этого Иису-
са, которого вы распяли, Бог 
сделал Христом и Господом».

Когда люди услышали это, 
то его слова пронзили их 
сердца, и они сказали Петру 
и другим ученикам: «Что же 
нам теперь делать?»

Петр ответил: «Вам нужно 
покаяться и креститься во 
имя Иисуса Христа. 

Курӈ маӈӻла Ызык т’лыроӽ 
И ғера, П’и ныир̌ эрӄух Яӽ 
ӿур̌т’ивкура ӿат, накрор̌ 
Иисус П’и Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа 
мер̌тоӽ мығкут. Нивхкуна, 
весӄаркут йимыве: чин Эрӽ 
распятие ныт, Курӈ маӈӻла 
Ызык ӿат Яӽ сыкм-сыкм 
нивхкун Ызык ӿакур̌ ныт».

Нивхкун ӿут мыӈан, 
Пётр итфкун ин п’ӈифкир̌ 
мытғун, накт ин Пётртоӽ 
ӿара, эна п’рыу нивхкунтоӽ 
ӿара иттғун: «Pутӈа наф 
нин ныныт?»

Пётр ин херр̌ итт: «Чин Ии-
сус Христостоӽ п’и мра фурта, 
чаӽкир̌ п’и крестита ӿаве. 

Курӈ маӈӻла Ызык т’лыроӽ 
И ғера, П’и ныир̌ эрӄух Яӽ 
ӿур̌т’ивкура ӿадь, ӿоӄорор̌ 
Иисус П’и Уйғзуф ӻавр Ӄ’оӻа 
мертоӽ мығкудь. Нивғгуа, 
весӄаркут йимыве: чыӈ Эрӽ 
распятие ныт, Курӈ маӈӻла 
Ызык ӿат Яӽ сыкм-сыкм 
нивғгу Ызык ӿакукур̌ ныдь».

Нивғгу ӿыдь мыӈан, Петр 
итфку имғу п’ӈифкир̌ мы-
дьғу, ӿоӄат имғу Петртоӽ 
ӿара, эна п’рыу нивғгутоӽ 
ӿара иттьғу: «Сидьӈа наф 
ниӈ ныныдь?»

Петр имғу хезр̌ итть: «Чыӈ 
Иисус Христостоӽ п’и мра 
фурта, крести-крестита ӿаве. 
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После этого ваши грехи будут 
прощены, и вы получите дар 
Святого Духа. Потому что 
так Бог обещал вам, вашим 
детям и всем, кого еще Он 
призовет веровать в Него».

Петр говорил еще много 
слов и убеждал людей, чтобы 
они спасались от этого 
развращенного поколения. 

Ӿатот нан чин мракун Иф 
т’хыр̌пнытра, чин ӿат 
Уйғруф ӻавр Ӄ’оӻа понытра, 
Курӈ маӈӻла Ызык чинтоӽ, 
чин оӻлакунтоӽ, сыкмтоӽ, 
нараӽ Иф Иисус Христостоӽ 
аӽткуйныт, ӿапракур̌ Курӈ 
маӈӻла Ызык ныйныр̌ иттра. 
Мра ныта, ыкифтоӽ ӿумта ӿа 
тялакун ӈалата ӄ’аута, Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ п’ӻоӻағир̌ 
аӽтта ӿаӻа, Курӈ маӈӷла 
Ызык чин ӻонюнынтра».

Ӿакур̌ Петр тьый малӻола 
тиф фуртра. 

Ӿатот нан чыӈ мрағу Иф т’хы-
р̌пныдьра, чыӈ ӿат Уйғзуф ӻавр 
Ӄ’оӻа поныдьра. Курӈ маӈӻла 
Ызык чыӈдоӽ, чыӈ оӻлағутоӽ, 
сыкмтоӽ, аӈаӽ Иф Иисус 
Христостоӽ аӽткуйныдь, 
ӿоӄакур Курӈ маӈӻла Ызык 
ныйныр̌ иттьра».

Мра ныта, ыкифтоӽ ӿумта 
ӿа тялағу ӈалата к’аута, 
Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
п’ӻоӻағир аӽтта ӿаӻа, Курӈ 
маӈӷла Ызык чиӈ ӻонюндьра, 
ӿоӄур̌ Петр тьый малӻола 
тиф фурдьра. 
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В тот день около трёх тысяч 
человек поверили словам 
Петра, приняли крещение и 
присоединились к ученикам. 
Те люди постоянно слушали 
учение апостолов, общались, 
ели и молились вместе. И 
все они были в трепете, 
потому что Бог делал через 
апостолов много чудес и 
знамений в Иерусалиме. И 
все, кто верили в Иисуса, 
были вместе, и всё у них 
было общее.

Ӿы муғвух тьр̌аӈӄ нивх Пётр 
итфтоӽ аӽттғун, чаӽкир̌ кре-
щение вота, п’рыу нивхкун 
тувта ӿатғун. Ӿы нивхкун 
Иисус Христос п’рыу 
нивхкун рыут мыта, ороньт 
ӄ’лаята, иньта, ороньт 
меӻрата ӿатғун. Курӈ маӈӻла 
Ызык П’Хоӻағир п’рыу нивх- 
кун ыскымр̌, малӻола ӈатс 
йив яӈрлафкун ӿара, тьый 
эна-эна яӈрлафкун ӿара Ие- 
русалимух ныт. Сыкм ӿат, 
нар̌ Иисус Христоӽ аӽтта, 
меӻрата ӿакхун, сыкм 
ороньт, инух р̌ут йивт ӿакир̌к 
сык рамӽти вопуғыр̌т.

Ӿы муғвух тьр̌аӈӄ нивх Петр 
итфтоӽ аӽттьғу, крещение 
вота, п’рыу нивғгу тувта 
ӿадьғу. Ӿы нивғгу Иисус 
Христос п’рыу нивғгу рыудь 
мыта, ороньт ӄ’лаята, иньта, 
ороньт меӻрата ӿадьғу. Курӈ 
маӈӻла Ызык П’Хоӻағир 
п’рыу нивғгу ыскымр̌, малӻо-
ла натс йив яӈрлафку ӿара, 
тьый эна-эна яӈрлафку ӿара 
Иерусалимух ныдь. Сыкм 
ӿат, аӈ Иисус Христос аӽт-
тьра, меӻрара ӿакху, сыкм 
ороньт, имғуух сидь йивдь, 
сык рамӽти вопуғыр̌ть.
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Словарь

• меӻратыф – церковь
• тиф – слово, речь, язык
• п’ӽать-п’ӽать тифкун – разные языки
• Петр итт тиф – речь Петра
• Ызык – хозяин, господин; здесь: Господь (Иисус Христос)





Избавление Петра из темницы
Ӈыла тывуғе Пётр хылғут фур история

Ӈыла тывуғе Пётр хылғудь фур история
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Последователей Иисуса 
Христа становилось все боль-
ше и больше. Через некото- 
рое время царь, правивший 
Иудеей, которого звали Ирод 
Агриппа, решил причинить 
зло последователям Иисуса. 
Он приказал убить апостола 
по имени Иаков, который был 
братом апостола Иоанна. А 
когда он увидел, что это по-
нравилось иудеям, то приказал 
также взять и главного 
апостола Петра и посадить 
его в темницу. Приближался 
праздник Пасхи. Ирод хотел 
после Пасхи вывести Петра 
к народу и судить его.

Иисус Христос хры нивх-
кун тьый малӻо-малӻоёв- 
итра. Pаӈзлу ыр лызиӈан, 
Ирод Агриппа ӽау Иудея 
царь Иисус хры нивхкунтоӽ 
мра лытыйныр̌ тыӈзт. Иф 
Иисус п’рыу нивх Иаков, 
п’рыу нивх Иоанн ыкын, 
хукуйныр̌ приказ ныт. 
Еврейғун ӿутроӽ эзмат иф 
итыӈан, накӈан иф тьый 
маӈӷла п’рыу нивх Пётр 
вот, ӈыла тыф рулкуйны 
приказ ныт. Пасха Пила 
муғф п’рыйвит. Пасха Пила 
муғф т’виӈан нан, Ирод 
нивхкунтоӽ Пётр п’рыкур̌ 
судғир̌ мракур̌ ныйныт.

Иисус Христос хры нивғгу 
тьый малӻо-малӻоёдьра. 
Pаӈзлу ыр лызиӈан, Ирод 
Агриппа ӽау Иудея царь 
Иисус хры нивғгутоӽ мра 
лытыйныр̌ тыӈздь. Иф 
Иисус п’рыу нивх Иаков, 
п’рыу нивх Иоанн ыкын, 
хукуйныр̌ приказ ныдь. 
Еврейғу ӿыдьроӽ эзмадьғу, 
иф идыӈан, ӿоӄоӈан иф тьый 
маӈӷла п’рыу нивх Пётр 
водь, ӈыла тыф рулкуйны 
приказ ныдь. Пасха Пила 
муғф п’рыйвидь. Пасха 
Пила муғф т’виӈан нан Ирод 
нивғгутоӽ Пётр п’рыкур̌ 
судғир̌ мракур̌ ныйныдь.
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А тем временем ученики 
молились Богу о Петре. В 
ночь перед тем, как Ирод 
хотел вывести его к народу, 
Петр был скован в темнице 
цепями и спал между двух 
воинов. А у дверей стояли 
другие воины.

В это время в темнице 
появился ангел от Бога, и в 
темнице стало светло. Ангел 
толкнул Петра в бок, и тот 
проснулся. Ангел сказал: 

Ӿы ырух п’рыу нивхкун 
Пётр фурт Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ меӻратғун. Ирод 
нивхкунтоӽ и ғузийны ынк, 
ур̌к, Пётр ӈыла тывух выл- 
киғир̌ юпғыр̌т, иф мен 
к’увонивхкун т’ағр̌ п’ир̌ ӄ’от. 
Pы лаӻаӽ ӿат тьый эна к’у-
вонивхкун кыпр̌т ӿумта ӿат.

Ӿы ырух ӈыла тывух Курӈ 
маӈӻла Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к 
п’рыт, накӈан ӈыла тывух 
к’унут. Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ер̌ р̌ыпр̌к Пётр ӈаф ыхтт, 
накӈан иф озт. Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к итт: 

Ӿы ырух п’рыу нивғгу 
Пётр фурт Курӈ маӈӷла 
Ызыкроӽ меӻрадьғу. Ирод 
нивғгутоӽ и ғузийны ынк, 
ур̌к, Пётр ӈыла тывух 
вылкиғир̌ юпғыр̌ть, иф мен 
к’увонивғгу т’ағр̌ п’ир̌ ӄ’одь. 
Pы лаӻаӽ ӿат тьый эна к’у-
вонивғгу кыпр̌т ӿумта ӿадь.

Ӿы ырух ӈыла тывух Курӈ 
маӈӻла Ызык к’ес р̌ыпрк 
п’рыдь, ӿоӄоӈан ӈыла тывух 
к’унудь. Курӈ маӈӷла Ызык 
к’ес р̌ыпрк Пётр ӈаф ыхтть, 
ӿакоӈан иф оздь. Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ес р̌ыпрк 
итть: 



186 ИСТОРИИ ИЗ БИБЛИИ на нивхском и русском языках

русский шмидтовский амурский

«Скорее вставай!» Цепи сами 
собой упали с рук Петра. 
Ангел продолжал говорить: 
«Одевайся, обувайся и иди 
за мной».

Петр вышел и пошел за 
ним. Он не знал, что это 
происходило на самом деле, а 
думал, что это лишь видение. 
Они прошли мимо первой и 
второй охраны и подошли к 
железным воротам, которые 
вели в город. Ворота 
открылись сами по себе. Они 
вышли и прошли одну улицу. 
Внезапно ангел исчез. 

«Эӄур̌ озъя!» Вылкиғун 
Пётр тымкхунух пар̌к 
кутьғыр̌та. Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к п’хытоӽ 
итт: «Ветая, ки хизъя, 
накрор̌ ньырир̌ вия».

Пётр п’ура, йырир̌ вира 
ӿат. Ӿут мыхтыр̌ ӿапратлу, 
иф чуп йығзытра, п’и т’ыйф 
р̌ныт ӿакур̌ эӻр̌т. Ин ӈуги 
йытӈыскун, тьый ин ыри фи 
йытӈыскун лызит витғун, 
ӽотароӽ п’уны ваӻзу выть 
р̌ыроӽ п’рытғун. Ӿы выть 
р̌ы пар̌к п’ылғра. Ин п’ут 
к’лы зиф няӄрух витғун. 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ер̌ 
р̌ыпр̌к п’лаӄр̌тоӽ ӄ’аут’ать. 

«Эӄур̌ озъя!» Вылкиғу Пётр 
тымкхуух пар̌к кутьғытьтра. 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ес р̌ы-
прк п’хыдоӽ итть: «Ветая, ки 
хизъя, ӿоӄоӄор̌ ньырир̌ вия».

Пётр п’ура, йырир̌ вира 
ӿадь. Ӿыдь мыхтькир̌ 
ӿоӄадьлу, иф чуп йығзыдьра, 
п’и т’ыйф р̌ныдь ӿакур̌ эӻздь. 
Имғу нуғи йытӈыску, тьый 
имғу ыри фи йытӈыску лызит 
видьғу, ӽотароӽ п’уны ваӻ-
зу выть р̌ыроӽ п’рыдьғу. Ӿы 
выть р̌ы пар̌к п’ылғра. Имғу 
п’ут к’лы зиф няӄрух видьғу. 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ес р̌ыпрк 
п’лаӄр̌тоӽ ӄ’аут’адь. 
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Тогда Петр понял, что это 
было на самом деле и ска-
зал: «Теперь я вижу, что Бог 
послал Своего ангела и из-
бавил меня от царя и всего 
того, чего ожидали иудеи».

Затем он направился к 
дому Марии, где многие из 
учеников собрались и моли-
лись. Когда Петр постучал в 
двери, на стук вышла девушка-
служанка по имени Рода. Она 
узнала голос Петра, но от 
радости не открыла дверей, 
а побежала в дом и сказала 
всем, что там стоит Петр. 
Но люди сказали ей, что она, 
видимо, сошла с ума. 

Накӈан Пётр йимыт, ӿут 
мыхтыр̌ ӿапрат, т’ый ӿата ӄ’аут, 
накр̌ итт: «Нават ни итыт: 
Курӈ маӈӻла Ызык П’и к’ер̌ 
р̌ыпр̌каӽ нерӽ п’рыкур̌, царь 
Ирод Агриппаух ньхылғут, 
тьый сык р̌ут иудей нивхкун 
ӈармат, ӿутухты ньхылғут». 
Накрор̌ иф Мария тыф 
эр̌ӄтоӽ вит, р̌ак п’рыу нивх- 
кун т’аӻрух малӻоёкхун вопут 
меӻратғун. Пётр р̌ы за-заӈан, 
Рода ӽау умгоӻла-крығрыс 
п’ут. Иф Пётр ыу йимыр̌, 
эзмакир̌к, р̌ы р̌ылхта ӄ’аут, ӄа-
мар̌ тывмерӽ тывғр̌, Пётр р̌ы 
лаӻа фит ӿакур̌ итт. Нивхкун 
ӿат иф кинзир̌т ӿакут иттғун. 

Ӿоӄоӈан Пётр йимыдь, ӿыдь 
мыхтькир ӿоӄадь, т’ый ӿата 
ӄ’аудь, ӿоӄар итть: «Нават 
ни идыдь: Курӈ маӈӻла Ызык 
П’и к’ес р̌ыпркаӽ нерӽ п’ры-
кур̌, царьух ньхылғудь, тьый 
сык сидь иудей нивғгу ӈар-
мадь, ӿыдьухты ньхылғудь». 
Ӿоӄорор̌ иф Мария тыф 
эр̌ӄтоӽ видь, р̌аӈг п’рыу нивғ-
гу т’аӻрух малӻоёкху вопут 
меӻрадьғу. Пётр р̌ы за-заӈан, 
Рода ӽау умгоӻла-крығрыс 
п’удь. Иф Пётр ыу йимыр̌, эз- 
макир̌к, р̌ы р̌ылхта ӄ’аудь, 
ӄамар̌ тывмерӽ тывғр̌, Пётр р̌ы  
лаӻа фидь ӿакур̌ итть. Нивғгу 
ӿат иф кинзир̌ть ӿакут иттьғу. 
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Наквур иф п’и мыкр̌ итт 
ӿакура. Ин ӿат ӿут Курӈ 
маӈӷла Ызык к’ер̌ р̌ыпр̌к 
ӿантра ӿакут иттғун.

Пётр ӿат мымзр̌ р̌ы за-
зат. Ӿаӈан нивхкун р̌ы 
р̌ылхт яӈр̌т сыхыр̌т. Иф 
инаӽ ӄ’отюкуйныр̌, тымк 
хитит, накрор̌ р̌апракур̌ 
Курӈ маӈӷла Ызык яӽ ӈыла 
тывух п’укут фурр к’ерайт. 
Инах эна п’рыу нивхкунтоӽ 
сык ӿут фурт к’ерайкуйныр̌, 
Пётр интоӽ итт. Накрор̌ ин 
п’ыир̌ энафтоӽ вит. 

Ӿоӄавур иф п’и мыкр̌ итть 
ӿакур итть. Имғу ӿат ӿыдь 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ес 
р̌ыпрк ӿандьра ӿакут иттьғу.

Пётр ӿат мымзр̌ р̌ы за- 
задь. Ӿаӈан нивғгу р̌ы р̌ылғт 
яӈр̌т сыхыр̌тьғу. Иф имғуаӽ 
ӄ’отюкуйныр̌, тымк хитидь, 
ӿоӄорор̌ яӈгур Курӈ маӈӷла 
Ызык яӽ ӈыла тывух п’укудь 
фурр̌ к’еспурдь. Имғуаӽ эна 
п’рыу нивғгутоӽ сык ӿыдь 
фурт к’еспуркуйныр̌, Пётр 
имғудоӽ итть. Ӿоӄорор̌ имғу 
п’ыйир̌, энафтоӽ видь. 

Но она стояла на своем. 
Они же говорили, что это, 
по-видимому, ангел.

А Петр все стоял у дверей 
и стучал. Когда же люди 
открыли двери, то сильно 
изумились. Он дал им знак 
рукой, чтобы они замолчали, 
и рассказал о том, как Бог 
вывел его из темницы. 
Петр сказал им, чтобы они 
рассказали об этом и другим 
ученикам. Затем он оставил 
их и ушел в другое место.
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Т’ыт п’рыӈан, к’увонивхкун 
Пётр р̌ныйкит п’анп’аратғун. 
Ӿаӈан царь Ирод Агриппа 
ӿы к’увонивхкунтоӽ суд 
нырор̌, ин хукуйныт, пар̌к 
ӿат ӽота Кесарияроӽ вит. 
Ӿук нивхкунтоӽ ит диф к’ыс 
пор̌ лытыйныр̌ к’екит. Иф 
меньвонивхкун хиз ӿағр̌кун 
хера, улафт’хы р̌ивра, ӿар̌ 
п’ор нуғи ӄ’лаят. Нивхкун 
ӿат ӄ’ою-ӄ’оютғун: «Ӿут ыу, 
нивх ыу ӿат ӄ’аутра, Курӈ 
маӈӷла Ызык Пар̌к ыура!» 

Т’ыт п’рыӈан, к’увонивғгу 
Пётр ньрыйкит, п’анп’а-
радьғу. Ӿаӈан царь ӿы 
к’увонивғгутоӽ суд нырор̌, 
имғу хукуйныдь, пар̌к ӿат 
ӽота Кесарияроӽ видь. Ӿуӈк 
нивғгутоӽ ит диф к’ыс пор̌ 
лытыйныр̌ к’екидь. Иф 
царьку иғр ӿағску хера, 
улафт’хы р̌ивра ӿар̌ п’ор 
нуғи ӄ’лайдь. Нивғгу ӿат 
ӄ’ою-ӄ’оюдьғу: «Ӿыдь ыу, 
нивх ыу ӿато ӄ’аудьра, Курӈ 
маӈӷла Ызык Пар̌к ыура!» 

На следующее утро среди 
воинов настал переполох, 
потому что они не могли 
найти Петра. Тогда царь су-
дил тех стражников и велел 
их казнить, а сам отправился 
в город Кесария. Там ему 
нужно было выступить с 
речью перед народом. Он 
надел царские одежды, сел 
на высоком месте и начал 
говорить. А народ между 
тем восклицал: «Это голос 
не человека, а Самого Бога!» 
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Ирод Курӈ маӈӷла Ызык 
фур эзмула тиф яӈр̌тоӽ 
ныта ӄ’аукур̌, Курӈ маӈӷла 
Ызык к’ер̌ р̌ыпрк Иродроӽ 
мракур̌ ныт: яӽ ӽарвакр̌ 
чинр̌куке, накр̌ иф мут.

Иисус фур рыуф малӻола-
малӻола нивхкун йимытғун.

Ирод Курӈ маӈӷла Ызык фур 
яӈрла к’ез ныта ӄ’аукур̌, 
Курӈ маӈӷла Ызык к’ес р̌ы-
прк Иродроӽ мракур̌ ныдь: 
яӽ ӽарвакр̌ чинр̌куке, ӿоӄар 
иф мудь.

Иисус фур рыуф малӻола-
малӻола нивғгу йимыдьғу.

Тогда ангел Божий наказал 
Ирода за то, что тот не воз-
дал славы Богу, и царь умер.

А учение об Иисусе 
распространялось всё шире и 
шире.
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Словарь

• хрыт – следовать за кем-либо
• Иисус хры нивхкун – последователи Иисуса
• йытӈыскун – охрана
• Иисус фур рыуф – учение об Иисусе





Новый Иерусалим
Чуз Иерусалим
Чуз Иерусалим
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Иоанн ӽау Иисус п’рыу 
нивх, Иисус фурр̌, малӻокур̌ 
нивхкун тор̌ к’ерайт. Иоанн 
ӿапракур̌ ныкут, Патмос 
ӽау ӿитфтоӽ и мраӈит викут. 
Ӿук Курӈ маӈӷла Ызык 
р̌ут малӻола ань йывер̌ӄ 
р̌апратлу, р̌ут ныух йивтлу, 
тьый нуғи р̌апранытлу, 
Патмосаӽ малӻола П’и 
т’ыйфкун итыкут. П’и т’ыйф 
няӄрух Патмос тамла нивх 
итыт. Ин мығн малӻоӈан, 
юрунтри юрийкитра. 

Ученик Иисуса по имени 
Иоанн много рассказывал 
о Нем людям. За это его 
изгнали на остров Патмос 
в ссылку. Там Бог показал 
ему много видений о том, 
что было, есть и произойдет 
в будущем. Одно из видений 
было о том, как он увидел 
много людей. Их было так 
много, что их нельзя было 
и сосчитать. 

Иоанн ӽау Иисус п’рыу 
нивх, Иисус фурр̌, малӻ-окур̌ 
нивғгу тор̌ к’есп’урдь. Иоанн 
ӿоӈгур ныкут, Патмос ӽау 
ӿитфтоӽ и мраӈит викудь. 
Ӿуӈг Курӈ маӈӷла Ызык 
р̌аӈз малӻола ань йыриверӄ 
яғдьлу, сидь ныух йивдьлу, 
тьый нуғи яғныдьлу, 
Патмосаӽ малӻола П’и 
т’ыйфку идыкудь. П’и т’ыйф 
няӄрух Патмос тамла нивх 
идыдь. Имғу мығн малӻоӈан, 
юруныдьри юрийкидьра. 
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Они были из разных народов, 
племен, родов, языков и 
стояли перед Богом, Си-
дящим на троне, и перед 
Иисусом, Который был как 
Жертвенный Ягненок. Люди 
были одеты в белые одежды 
праведности и держали в 
руках ветви пальм.

Люди восклицали громки-
ми голосами: «Только у Бога 
и у Его Жертвенного Ягненка 
есть сила нас спасать!» 
Вокруг престола стояли все 
ангелы и старейшины. Все 
они пали на свои лица и 
поклонились Богу и сказали: 

П’ӽать-п’ӽать нивғгуух, пле-
мяғуух, ӄ’алгуух п’рыдьғу, 
эна-эна тиф п’урт иттьғу, ӿат 
тронух ӿуртив Курӈ маӈӷла 
Ызык ыты, К’ыс ӈыӈны Ӽонь-
нонӄ ӈала Иисус ыты кыпрдьғу. 
Нивғгу ӄана ӿағску ӿета, 
пальма ӈыкску вота ӿадьғу. 

Имғу ыкикут ныф т’хыр̌пта, 
уйғзуф ӻаврта, Иисус имғу 
мыкр̌ф, имғу ӻонюф, уйғзуф 
гаврф ытӈут – Иисус ӄана 
ӿағскир̌ имғу ытӈудь – тоӄа 
мролф ыйнкра. Праздник ныта, 
эзмата ӿаӈан, пальма ӈыкску 
вот вит’адь.

Нивғгу ыу вилу-вилут 
ӄ’оюдьғу: 

П’ӽать-п’ӽать нивӽкунух, пле-
мяғунух, ӄ’алкунух п’рытғун, 
эна-эна тиф п’урт иттғун, ӿат 
тронух ӿуртив Курӈ маӈӷла 
Ызык ыты, К’ыс ӈыӈны Ӽонь-
нонӄ нала Иисус ыты кыпр̌тғун. 
Нивхкун ӄана ӿағр̌кун хета, 
пальма ӈыкскун вота ӿатғун.

Ин ыкикут ныф т’хыр̌пта, 
уйғруф ӻаврта ӿакуйныр̌, Ии-
сус ин мыкр̌ф, ин ӻонюф, 
уйғруф гаврф ытӈут – Иисус 
ӄана ӿағр̌кир̌ ин ытӈут – тапра 
йынкра. Праздник ныта, эзмата 
ӿаӈан, пальма ӈыкскун вот 
вит’ат.

Нивхкун ыу вилу-вилут 
ӄ’оютғун: 
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«Да будет нашему Богу бла-
гословение, слава, мудрость, 
благодарность, честь, сила и 
могущество вовеки!»

Тогда один из старцев 
спросил Иоанна: «Эти люди 
в белых одеждах, кто они 
и откуда пришли?» Иоанн 
ответил ему: 

«Курӈ маӈӷла Ызык вак, И 
К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ вак 
ньыӈ ӻонюны тьыӈ йивдь!» 
Курӈ маӈӷла Ызык лаӄфт, И 
к’ес р̌ыпркху ӿара, мролф 
нивғгу ӿара кыпрдьғу. 

Имғу сыкм ӈыньк тхырх 
полт, Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
меӻрата, итта ӿадьғу: «Мер  
Курӈ маӈгла Ызык яӈрт 
эзмуф, ӄ’оӻа маӈгуф, мыкыр-
куф, тьыӈ поф, весӄарлаф 
ньр̌аӈӄ аньғутоӽ йивӻазо!»

Ӿоӄаӈан мролф нивх нен 
Иоаннух ётётть: «Ӿы ӄана 
ӿағску хе нивғгу аӈгуӈа, 
р̌акрух п’рыдьғу?» Иоанн 
эрӽ итть: 

«Курӈ маӈӷла Ызык вак, И 
К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ вак 
нин ӻонюны тьыӈ йивт!» 
Курӈ маӈӷла Ызык лаӄфт, И 
к’ер̌ р̌ыпр̌хун ӿара, мролф 
нивхкун ӿара кыпр̌тғун.

Ин сыкм п’ӈыньк тхырх 
полт, Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ 
меӻрата, итта ӿатғун: «Мер  
Курӈ маӈгла Ызык, яӈр̌т 
эзмуф, ӄ’оӻа маӈӄуф, мыкыр-
куф, тьыӈ поф, весӄарлаф 
ньр̌аӈӄ аньғутоӽ йивӻаро!»

Накӈан мролф нивх нен 
Иоаннух ётётть: «Ӿы ӄана 
ӿағску хе нивхкун наркунӈа, 
р̌акух п’рытғун?» Иоанн 
эрӽ итт: 
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«Господин мой, ты знаешь 
это». И тогда старец сказал: 
«Это те, которые пришли от 
великого бедствия, постиг-
шего всю землю в последние 
дни. Их одежды были 
омыты кровью Жертвенного 
Ягненка. Поэтому они 
теперь стоят пред престолом 
Бога  и служат Ему день и 
ночь в Его храме. 

«Ньмаӈӄла нивға, ӿут чи 
пар̌к йимыӻар̌». Ӿаӈан 
мролф нивх итт: «Ых п’и 
муғфкунух сык мифтоӽ 
п’ры чиӈрлафкунуғе ӿутғун 
тутӽ п’р̌ытғун. Иисус, К’ыс 
ӈыӈны Ӽоньнонӄ мут ӈалар̌, 
п’ӈар̌кир̌ ин ӿағр̌кун 
зуғыр̌т. Накт ноӻара ин наф 
Курӈ маӈӷла Ызык престол 
ыты фитғун, Курӈ маӈӷла 
Ызык меӻратывух муғфты, 
ур̌кри Курӈ маӈӷла Ызык 
крығрыскун мутғут. 

«Ньмаӈгла нивға, ӿыдь чи 
пар̌к йимыӻар̌». Ӿаӈан 
мролф нивх итть: «Ых п’и 
муғфкуух сык мифтоӽ п’ры 
чиӈрлафкууғе ӿыдьғу тутӽ 
п’рытдьғу. Иисус, К’ыс 
ӈыӈны Ӽоньнонӄ мут ӈалар, 
имғу ӿағзку п’ӈар̌кир̌ 
зуғыр̌ть. Ӿоӄат ноӻара 
имғу наф Курӈ маӈӷла Ызык 
престол ыты фит, Курӈ 
маӈӷла Ызык меӻратывух 
муғфты, ур̌кри Курӈ маӈӷла 
Ызык крығрыску мудьғу. 
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Они уже не будут испытывать 
ни голода, ни жажды, не 
будут страдать больше ни 
от жары, ни от холода, 
потому что Жертвенный 
Ягненок будет заботиться о 
них и водить их к источнику 
живой воды. И Бог вытрет с 
их глаз все слезы».

Еще Иоанн видел новое 
небо и новую землю, потому 
что старое небо и земля ушли 
навсегда, и моря больше не 
было. Иоанн увидел город 
Иерусалим. Он был новый и 
сходил с неба от Бога, и был 
похож на невесту, украшенную 
для своего жениха. 

Ин ыр̌к к’ырта ӄ’ауныт, чаӽ 
торта ӄ’ауныт, ӄ’аврафлу, 
ӿоӻлафлу ӿакут чиӈр̌та ӄ’ауныт, 
Кыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ ӈаытӈу-
нивх ӈалар̌, к’ыхтю-к’ыхтюр̌ 
полти мор̌ӄаны чаӽ п’уфтоӽ 
инаӽ ви-викуныт. Курӈ маӈӷла 
Ызык ин ытӈунытра».

Тьый Иоанн чуз т’лы ӿара, 
чуз миф ӿара итыт, мролф 
т’лы ӿара, мролф миф ӿара 
полтироӽ вығыр̌тғун, кер̌ӄри 
ӻаврағыр̌т. Иоанн ӽота 
Иерусалим итыт. Иф чузтра, 
Курӈ манӷла Ызык т’лыуге ӿы 
ӽота мығийвит, иф п’уткунтоӽ 
к’инғукур̌ ветағыт нивх 
ывийны умкун ӈалато. 

Имғу ыр̌к к’ырта ӄ’ауныдь, 
чаӽ торта ӄ’ауныдь, ӄавлафлу, 
ӿоӻлафлу ӿакут чиӈр̌та ӄ’ау-
ныдь, Кыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ 
ӈаытӈунивх ӈалар̌, к’ыхтю-
к’ыхтюр̌ полти мор̌ӄаны чаӽ 
п’уфтоӽ имғуаӽ ви-викуныдь. 
Курӈ маӈӷла Ызык имғу 
ытӈуныдьра».

Тьый Иоанн чуз т’лы ӿара, 
чуз миф ӿара идыдь, мролф т’лы 
ӿара, мролф миф ӿара полтироӽ 
виғыр̌тьғу, кер̌ӄри ғаврағыр̌ть. 
Иоанн хота Иерусалим 
идыдь. Иф чузра, Курӈ манӷла 
Ызык т’лыуге мығийвидь, иф 
п’уткутоӽ к’инғукур̌ ветағыт 
нивх ывийны умгу ӈаладь. 
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Он услышал громкий голос 
с неба: «Это жилище Бога 
с людьми, Он будет жить с 
ними, они будут Его наро-
дом, а Он будет их Богом. 
Он отрет с их глаз слезы. 
Больше не будет смерти, 
плача, криков, боли, болез-
ней, потому что все прежнее 
прошло навсегда».

Жертвенный Ягненок, Ко- 
торый сидел на троне, ска-
зал: «Смотри, Я делаю всё 
новым. Запиши это, потому 
что это истинные слова».
Затем Он сказал Иоанну: 

Иоанн т’лыуғе пила ыу мыт:  
«Ӿут Курӈ маӈӷла Ызык 
нивхкун т’аӻрух ӿум тыф. 
Иф ин тоньр̌ ӿумныт, ин 
И нивхкун ӿаныт, Иф ӿат 
ин Курӈ маӈӷла Ызык 
ӿаныт. Иф ин ытӈунытра. 
Тут ык нуғи ыр полтироӽ 
виӈан, муфкун, тофкун, 
ӄ’оюфкун, ӄолафкун – сык 
ӻаврғытнытра».

Кыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ трон 
р̌ивр̌ итт: «Ямая, Ни сык 
чузкут ныт. Ӿут мыкырла 
тифкун ӿаӈан, ӿут раюя».

Накрор̌ Иф Иоанн херр̌ итт: 

Иоанн т’лыуғе пила ыу мыдь: 
«Ӿыдь Курӈ маӈӷла Ызык 
нивғгу т’аӻрух ӿум тыф. 
Иф имғу тоньр̌ ӿумныдь, 
имғу И нивғгу ӿаныдь, 
Иф ӿат имғу Курӈ маӈӷла 
Ызык ӿаныдь. Иф имғу 
ытӈуныдьра. Тыдь ык нуғи 
ыр полтироӽ виӈан, муфку, 
тофку, ӄ’оюфку, ӄолафку – 
сык ӻаврғытныдьра».

Кыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ трон 
р̌ивр̌ итть: «Ямая, Ни сык 
чузкут ныдь. Ӿыдь мыкырла 
тифку ӿаӈан, ӿыдь раюя». 

Ӿокорор Иф Иоанн хезр̌ 
итть: 
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«Совершилось! Я – первый 
и последний, начало и конец. 
Тому, кто хочет пить, Я даром 
дам пить из источника воды 
живой. Тот, кто останется 
верным Богу до конца, 
станет наследником всего. Я 
буду ему Богом, а он будет 
моим ребенком. А кто боит- 
ся, кто не был верен Богу, 
кто порочен, кто убийца, кто 
занимается развратом, чаро-
действом, кто поклоняется 
идолам, кто лжет – такие 
люди окажутся в озере, в 
котором горит огонь и сера».

«Нығыр̌то! Ни нуғита, Ни 
ых п’ита ӿат, Ни нуғиф ӿара, 
Ни ыхпиф ӿара. Нар чаӽ 
торныт, Ни пай полти мор̌ӄа- 
ны чаӽ п’увух чаӽ имғныт. 
Нар п’и муны ыхтоӽ Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ аӽтьныт, 
ӿут сыкм во нивх муныт. Ни 
и Курӈ маӈӷла Ызык муныт, 
иф ньоӻла ӿаныт. Нар Иисус 
хрыныт х’лура, нар Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ аӽтта 
ӄ’ауклу, нарлу хунивхлу, 
т’веӈлаклу, кинр̌тоӽ меӻра-
клу, вальстькир̌ ӿумклу – 
ӿапра нивхкун т’оӽ и мих 
ӄор̌ӄор ту финт».

«Нығыр̌тьра! Ни нуғита, 
Ни ых п’ита ӿадь, Ни нуғик 
ӿара, Ни ыхпик ӿара. Аӈ 
чаӽ торныдь, Ни пай полти 
мор̌ӄаны чаӽ п’увух чаӽ имғ-
ныдь. Аӈ муны ыхтоӽ Курӈ 
маӈӷла Ызыкроӽ аӽтьныдь, 
ӿыдь сыкм во нивх муныдь. 
Ни и Курӈ маӈӷла Ызык 
муныдь. Иф ньоӻла ӿаныдь. 
Аӈ Иисус хрыныдь к’лура, аӈ 
Курӈ маӈӷла Ызыкроӽ аӽтта 
ӄ’аудьлу, аӈлу хунивхлу, 
т’веӈлаклу, кинстоӽ меӻра-
клу, вальстькир̌ ӿумклу – 
ӿоӄа нивғгу т’оӽ и мих 
ӄорӄор ту ми финыдь. (Ад 
ӽау ту мих уғытныдь)». 
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Ӿы ӽотаух к’еӈри, лоӈри 
поюны ӄ’аут, Курӈ маӈӷла 
Ызык П’и славағир̌ ӿы ӽота 
поют, К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ 
ӿат ӿы ӽота поютыӈс муныт. 
Иф поювух нивхкун ӿумныт, 
миф царькун ӿат п’и ӄ’орлаф 
р̌ыпрнытғун. Ӽота ваӻзу 
р̌ығун муғф р̌ытьта ӄ’ауныт, 
ур̌к ӿат ӿук чуп ӄ’ауныт. Ӿы 
ӽотароӽ нивхкун п’и ӄ’орлаф 
р̌ыпрнытғун. Pут ӿакир̌к 
ыкис ӿара, тьый ыкискун, 
вальстьфкун ны нивхкун ӿы 
ӽотароӽ тывғныта ӄ’ауныт. 
Нар ӄ’а К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ 
мор̌ӄаны питғыух раюғыр̌т, 
ин пак ӿы ӽотаух ӿумныт.

Ӿы хотаух к’еӈри, лоӈри 
ӄ’ауныдь, Курӈ маӈӷла Ызык 
П’и славағир̌ ӿы хота поюны-
дь, К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ ӿат 
ӿы хота поютыӈс муныдь. 
Иф поювух нивғгу ӿумныдь, 
миф царьку ӿат п’и ӄ’орлаф 
р̌ыпрныдьғу. Хота ваӻзу р̌ығу 
муғф р̌ытьта ӄ’ауныдь, ур̌к 
ӿат ӿуӈк чуп ӄ’ауныдь. Ӿы 
хотароӽ нивғгу п’и ӄ’орлаф 
р̌ыпрныдьғу. Сидь ӿакиск 
ыкис ӿара, тьый ыкиску, 
вальстьфку ны нивғгу ӿы 
хотароӽ тывғныта ӄ’ауныдь. 
Аӈ ӄ’а К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ 
мор̌ӄаны питғыух раюдь, имғу 
пак ӿы хотаух ӿумныдь.

Тому городу не нужны 
для освещения ни солнце, 
ни луна, потому что слава 
Божия освещала его, и Сам 
Жертвенный Ягненок будет 
его светильником. Народы 
будут жить в его свете, а цари 
земли принесут в него свою 
славу. Ворота города не будут 
запираться весь день, а ночи 
там не будет. В этот город на- 
роды принесут свою славу 
и честь. Ничто нечистое не 
войдет в этот город, а также те, 
кто делают мерзости и обман, 
а только те, имена которых 
записаны у Жертвенного 
Ягненка в книге жизни.
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Словарь

• т’ыйфкун – сновидения
• К’ыс ӈыӈны Ӽоньнонӄ – Жертвенный Ягненок
• ӿут мыкырла тифкун – это истинные слова
• сыкм во нивх муныт – станет наследником всего
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В данной книге содержатся иллюстрированные 
рассказы из Библии на русском и нивхском языках 
(шмидтовский и амурский диалекты), повествующие 
о сотворении мира и человека, грехопадении и 
умножении преступлений, всемирном потопе, 
расселении людей по всему миру, избрании Авраама 
и происхождении народа Израиля, о рождении, жизни 
и смерти Иисуса Христа, об образовании первой 
церкви. Книга завершается видением апостола 
Иоанна о том, что пред Богом будут представлены 
представители всех языков, племен и народностей.
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